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L’ I D É E  C E N T R A L E

Le ciel et la terre du monde sont soutenus par un « terre » et un « ciel » spirituels —

l’élan ascendant de l’âme dans son aspiration (ratzo) et l’attraction de la divinité

par la Torah et les mitsvot (shov). Dans le monde futur, le mouvement de ratzo et

de shov émanera de l’essence même de D.ieu, le ciel venant d’abord, et le service

d’Israël sera élevé afin de se tenir devant Lui avec lui.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Les Sages disent que le ciel et la terre ont été créés pour Israël et la Torah ; le Rabbi Chnéour Zalman

en déduit qu’Israël et la Torah contiennent un ciel et une terre spirituels qui maintiennent les réalités

physiques en existence. Erets (terre) est lié à ratson et à rats : la « course » de l’aspiration, comme celle

des 'hayot qui « couraient et revenaient ». Ce ratzo est l’amour du Chéma, auquel préparent les Pessou‐

ké deZimra : un désir exclusif de l’essence de D.ieu, au-delà de tous les mondes qui tirent leur vie de

Sa simple « royauté ». Le « retour » (shov) se manifeste dans la Amida, l’étude de la Torah et, avant tout,

les mitsvot pratiques, qui enveloppent l’âme comme les cieux entourent la terre. À présent, dans

l’obscurcissement, la terre doit précéder le ciel : un éveil d’en bas doit précéder la réponse d’en haut.

Dans le monde futur, en l’absence d’obscurcissement, les « nouveaux cieux et la nouvelle terre » vien‐

dront de D.ieu seul, le ciel d’abord — comme le mouvement du flux propre de D.ieu, à l’image d’un

battement de cœur qui s’étend puis se retire. Pourtant, « votre descendance et votre nom » — les mitsvot

d’Israël et son acceptation du joug de D.ieu — se tiendront eux aussi devant Lui.

P L A N

1 Le ciel et la terre dans la Torah et en Israël

Puisque le monde existe pour Israël et la Torah, ils doivent contenir un ciel et une terre spirituels ; erets si‐

gnifie à la fois courir et volonté.

¶1–2

2 Ratzo : la course de l’aspiration

L’aspiration des anges et des âmes à être absorbés en D.ieu ; dans la prière, c’est l’amour du Chéma, pré‐

paré par les Pessouké deZimra, qui dépasse les mondes tirant leur vie de la « royauté » de D.ieu pour at‐

teindre Son essence.

¶3–8

3 Shov : attirer la divinité vers le bas

La Amida, l’étude de la Torah et les mitsvot pratiques attirent la lumière dans des réceptacles ; l’âme « vit

contre son gré » dans le corps à cette fin.

¶9–11
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4 Shov est le ciel, ratzo est la terre

La Torah et les mitsvot enveloppent l’âme comme le ciel enveloppe la terre ; le trône et le marchepied,

l’échelle de la prière, et la raison pour laquelle la terre a précédé le ciel lors de la création.

¶12–15

5 Pourquoi le monde existe pour la Torah et Israël

La Torah (shov) et le sacrifice de soi d’Israël (ratzo) sont le ciel et la terre spirituels qui soutiennent les réali‐

tés physiques.

¶16

6 La nouvelle terre du monde futur

Le ratzo actuel est une lutte pour sortir de l’obscurcissement ; dans le monde futur, en l’absence de keli‐

pa, la révélation viendra d’en haut seulement, le ciel avant la terre, sans passer par les contractions

d’Elokim.

¶17–21

7 Ratzo et shov dans le flux divin

À l’image d’un battement de cœur ou d’une flamme, le flux propre de D.ieu s’étend et se retire (« attei‐

gnant et n’atteignant pas ») ; ici, l’expansion (le ciel) précède le retrait (la terre).

¶22–26

8 « Ainsi se tiendront votre descendance et votre nom »

Les mitsvot d’Israël et son acceptation du joug de D.ieu ne seront pas éclipsées par la révélation future,

mais élevées pour se tenir devant Lui.

¶27–28

N O T I O N S  C LÉS

Ratzo et shov רצוא ושוב
« Courir et revenir » : l’élan ascendant de l’aspiration à s’at‐

tacher à D.ieu, puis le retour vers le bas afin d’attirer la di‐

vinité dans le monde. Ici, ratzo est la « terre » et shov le

« ciel ».

Éveil d’en bas et d’en haut אתערותא דלתתא ואתערותא
דלעילא
L’initiative humaine qui attire une réponse divine, et la ré‐

vélation divine qui n’est pas suscitée par nous. À présent,

le premier doit précéder la seconde ; les nouveaux cieux et

la nouvelle terre viennent d’en haut seulement.

« Roi » et « Unique » מלך ויחיד
D.ieu comme « Roi » — Sa royauté, qui n’est qu’un « nom »

et un rayonnement — donne vie à tous les mondes (mema‐

lé kol almin) ; comme « Unique », Il est Son essence, que la

création ne modifie pas (sovev kol almin), et c’est à elle

qu’Israël est lié.

Lumières enveloppantes מקיפים
Une lumière qui entoure au lieu de pénétrer ; les mitsvot

deviennent les vêtements enveloppants de l’âme, de sorte

que le shov de la Torah et des mitsvot est le « ciel » entou‐

rant la « terre » du ratzo.

Atteignant et n’atteignant pas מטי ולא מטי
Terme de l’Ari zal désignant le mouvement pulsatile de la

lumière divine, qui atteint les réceptacles puis se retire, à
l’image d’un battement de cœur ou d’une flamme ; l’ex‐

pansion vient d’abord.

Le Nom Elokim שם אלקים
Le Nom de la contraction et de l’obscurcissement par le‐

quel le monde actuel a été créé ; le ratzo de l’âme l’« adou‐

cit » jusqu’à ce qu’il s’unisse à Havaya.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1 – 2

Le ciel et la terre dans la Torah et en Israël

1 החדשים והארץ החדשה וגו׳. הנה כתיב בראשית ברא אלקי׳ את השמים ואת כי כאשר השמים2,
3 הארץ וארז״ל בראשית בשביל ישראל שנקראו ראשית.

« Car de même que les nouveaux cieux et la nouvelle terre », etc. Or, il est écrit : « Au commence‐

ment (Beréchit), D.ieu créa les cieux et la terre », et nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Beré‐

chit — pour Israël, qui est appelé “commencement” (réchit). »

Le maamar s’ouvre sur la promesse d’Isaïe selon laquelle les « nouveaux cieux et la nouvelle terre » que

D.ieu fera subsisteront devant Lui, de même que la descendance et le nom d’Israël. Avant de l’expliquer,

l’Alter Rebbe revient au premier verset de la Torah et à l’interprétation des Sages de Beréchit comme signi‐

fiant « pour le commencement (réchit) » : le monde a été créé pour Israël, qui est appelé « premier ».

4 וא״כ כיון ששמים וארץ נבראו בשביל תורה וישראל מוכרח וגם אמרו בשביל התורה שנק׳ ראשית.
5 לומר שיש בחי׳ שמים וארץ בתורה ובעבודת ישראל שבהן ועל ידן יתקיימו שמים וארץ הגשמיים.

Ils ont également dit : pour la Torah, qui est appelée « commencement ». Si tel est le cas, puisque le

ciel et la terre ont été créés pour la Torah et Israël, nous devons nécessairement dire qu’il existe un

niveau de ciel et de terre dans la Torah et dans le service divin d’Israël, par lesquels et grâce aux‐

quels le ciel et la terre matériels sont maintenus en existence.

Les Sages interprètent également le verset comme signifiant « pour la Torah », qui est elle aussi appelée

« première ». L’Alter Rebbe en tire la conclusion suivante : si le ciel et la terre matériels existent pour la To‐

rah et pour Israël, alors la Torah et le service divin d’Israël doivent eux-mêmes comprendre un « ciel » et

une « terre » spirituels, qui maintiennent en existence les réalités matérielles correspondantes. Le maamar

va maintenant les identifier.

1

6 פי׳ שרצתה היינו ל׳ רץ והענין הוא כי הנה אמרז״ל למה נק׳ שמה ארץ שרצתה לעשות רצון קונה.
7 ,8 וגם ל׳ רצון.

Voici l’explication : nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Pourquoi l’appelle-t-on Erets (terre) ?

Parce qu’elle a couru (ratsah) pour accomplir la volonté (ratson) de son Créateur. » Autrement dit,

ratsah est un terme qui signifie courir (rats), mais aussi volonté (ratson).

Le Midrach explique le nom Erets (terre) par un jeu de mots : la terre a « couru » (ratsah) pour accomplir la

volonté de son Créateur. L’Alter Rebbe souligne que ratsah comporte simultanément deux sens — courir

(rats) et vouloir (ratson) — qui seront tous deux importants dans la suite.

2
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 3 – 8

Ratzo : la course de l’aspiration

וכמ״ש בכה ארוץ גדוד9 שהוא ג״כ ל׳ רץ וגם יש בו ג״כ ענין רצון וכמשי״ת.

Comme il est écrit : « Par Toi, je cours (arouts) à travers une troupe », expression qui désigne elle

aussi la course et comporte également l’idée de volonté, comme nous l’expliquerons.

Les paroles de David, « par Toi, je cours à travers une troupe », emploient la même racine que le terme cou‐

rir. L’Alter Rebbe ajoute que le verset comporte également le sens de volonté, qu’il expliquera plus loin (pa‐

ragraphe 8), lorsque « par Toi » sera interprété comme « dans Ton essence même ».

והענין דהנה כתיב והחיות רצוא ושוב10 בחי׳ רצוא זה הוא ענין תשוקה בלב לדבקה בו יתברך והוא

ג״כ ל׳ מרוצה

Voici l’explication : il est écrit : « Les hayot couraient et revenaient » (ratso vachov). Ce niveau de

ratso est le désir ardent du cœur de s’attacher à Lui, béni soit-Il ; c’est aussi un terme de course

(meroutsa) :

La vision d’Ézéchiel décrit les hayot — les « êtres vivants » angéliques qui portent le char divin — comme

« courant et revenant » (ratso vachov). L’Alter Rebbe définit le ratso, la « course », comme le désir ardent du

cœur de s’attacher à D.ieu, et remarque qu’il a la même racine que meroutsa, une course.

כמו הרץ ממקומו להלאה כך הוא ענין תשוקה זו של החיות להיות יוצאים ועולים ממקומם וליבטל
11 ,12 וליכלל בא״ס ב״ה וכעין מ״ש שרפים עומדי׳ ממעל לו ופי׳ ממעל לשכינת׳.

de même que celui qui court s’éloigne de l’endroit où il se trouve, ainsi le désir ardent des hayot

les pousse à sortir de leur place et à s’élever, à être annulés et absorbés dans l’Infini (Ein Sof), béni

soit-Il. Cela ressemble à ce qui est écrit : « Les sérafim se tenaient au-dessus de Lui » (mima’al lo),

interprété comme signifiant « au-dessus de Sa Chekhina ».

De même qu’un coureur quitte sa place et avance au-delà, le désir ardent des anges les entraîne à sortir de

leur propre niveau, à s’élever pour être annulés et absorbés dans l’Infini. Les sérafim d’Isaïe, qui « se

tiennent au-dessus de Lui », leur ressemblent : il est expliqué qu’ils se tiennent au-dessus de la Chekhina,

s’élevant au-delà du niveau de la Présence divine qui repose sur eux.

3



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  B E R E I S H I S  ·  M A A M A R  2 כי כאשר השמים החדשים והארץ החדשה וגו׳

6likuteitorah.com/fr/torah-ohr/bereishis/2/

והיינו שתשוקתם להכלל שם כו׳. וכן בחי׳ כללות נש״י במקורן ושרשן יש בהן בחי׳ רצוא ברצון
13 ותשוקה לדבקה בו בא״ס ב״ה וכמ״ש ואל אישך תשוקתך.

C’est-à-dire que leur désir ardent est d’y être absorbés, etc. De même, l’ensemble des âmes d’Is‐

raël, dans leur source et leur racine, possède un niveau de ratso, une volonté et un désir ardent de

s’attacher à Lui, à l’Infini, béni soit-Il, comme il est écrit : « Ton désir se portera vers ton époux. »

Le même désir ardent existe dans la source de toutes les âmes juives, la Communauté d’Israël, qui aspire à

s’attacher à l’Infini. Les mots adressés à Ève, « ton désir se portera vers ton époux », sont interprétés comme

le désir ardent de cette âme collective, l’« épouse », envers D.ieu.

והיינו מפני השגתה בהיותה בבחי׳ ארץ שהיא בחי׳ המדרגה התחתונה להיות עם ודבר נפרד14 כו׳

Cela vient de sa perception, lorsqu’elle se trouve au niveau de la « terre », qui est le niveau le plus

bas : celui où elle devient un « peuple » et une entité distincte, etc.

Son désir ardent provient de ce qu’elle perçoit dans sa position de « terre », le niveau divin le plus bas (Mal'‐

hout), par lequel apparaît un « peuple », c’est-à-dire des êtres qui existent séparément de leur Roi. Depuis

cette position inférieure, elle aspire à retrouver l’union avec Lui.

וכן הוא ג״כ בנפש האדם למטה המשכלת ומתבוננת בה׳ אחד איך שהוא יתברך מחדש בטובו15 כו׳

Il en va de même pour l’âme de l’homme ici-bas, qui raisonne et médite sur l’unicité de D.ieu : sur

la manière dont Lui, béni soit-Il, renouvelle dans Sa bonté, etc.,

Le même schéma se retrouve dans l’âme de chaque personne ici-bas : par son intellect, elle médite sur

l’unicité de D.ieu et sur la manière dont Il « renouvelle dans Sa bonté [chaque jour l’œuvre de la création] »

(formule tirée de la première bénédiction qui précède le Chéma).

ומהווה כל העולמות מאין ליש ממש אשר ע״כ הוא ג״כ בחי׳ ארץ בבחי׳ רצוא ורצון לדבקה בו ית׳

ולאהבה את16 ה׳ כי הוא חייך.

et fait exister tous les mondes, de néant en existence véritable. C’est pourquoi elle aussi se trouve

au niveau de la « terre », dans un état de ratso et de volonté de s’attacher à Lui, béni soit-Il, et « d’ai‐

mer D.ieu, car Il est ta vie ».

Dans ce renouvellement, D.ieu fait passer tous les mondes du néant à l’existence véritable. Une telle médi‐

tation fait de son âme aussi une « terre » : elle est animée de l’élan de courir vers D.ieu, portée par le désir et

l’amour. Le verset « aimer D.ieu, car Il est ta vie » montre que cet amour naît de la reconnaissance que D.ieu

est notre vie même.

4
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והנה בחי׳ הרצוא הזה הוא בק״ש ובחי׳ השוב הוא בתפלת שמ״ע ובת״ת שהוא בחי׳ גילוי אלקות

מלמעלה למטה כנודע.

Or, ce niveau de ratso se trouve dans la lecture du Chéma, et le niveau de chov (retour) dans la

prière de la Chemoné Esré et dans l’étude de la Torah, qui correspondent au dévoilement de la di‐

vinité d’en haut vers le bas, comme on le sait.

L’Alter Rebbe associe maintenant ratso et chov aux prières du matin. Le Chéma, avec sa déclaration de

l’unicité de D.ieu et son commandement de L’aimer, est l’élan de l’âme vers le haut ; la Chemoné Esré et

l’étude de la Torah qui suit sont le « retour », par lequel la divinité est attirée vers le bas et dévoilée ici-bas.

ופסוד״ז שקודם ק״ש היינו לספר בשבחו של מקום כמ״ש רוממות אל בגרונם17 ועי״ז נעשה כמו חרב

פיפיות לעשות נקמה18 כו׳ דהיינו לקרוע המסכים המבדילים גילוי אלקות.

Les Pessouké déZimra, qui précèdent le Chéma, ont pour objet de raconter les louanges du Maître

du monde, comme il est écrit : « Les exaltations de D.ieu sont dans leur gorge » ; grâce à cela, cela

devient comme « une épée à deux tranchants, pour exécuter la vengeance », etc., c’est-à-dire pour

déchirer les écrans qui font obstacle au dévoilement de la divinité.

Les Pessouké déZimra, les psaumes et versets de louange récités avant le Chéma, racontent la grandeur de

D.ieu. Le Psaume 149 parle des « exaltations de D.ieu dans leur gorge et d’une épée à deux tranchants dans

leur main pour exécuter la vengeance » ; l’Alter Rebbe interprète les louanges elles-mêmes comme l’épée

qui tranche les écrans dissimulant la divinité.

וכ״ז הכנה בלבד לשמ״ע כי בשמ״ע הוא המשכת גילוי אלקות באמרו ברוך אתה הוי״ה אלקינו שהוא

בחי׳ גילוי סוכ״ע בממכ״ע.

Tout cela n’est qu’une préparation à la Chemoné Esré, car c’est dans la Chemoné Esré que s’effec‐

tue l’attraction du dévoilement de la divinité lorsque l’on dit : « Béni sois-Tu, Havaya, notre D.ieu » ;

c’est le dévoilement de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) au sein de la lu‐

mière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin).

Tout ce qui précède prépare à la Chemoné Esré, où l’attraction vers le bas est explicitement exprimée dans

la formule de chaque bénédiction. « Béni sois-Tu, Havaya, notre D.ieu » signifie que la lumière transcen‐

dante (Havaya, sovev) se dévoile au sein de la lumière investie dans les mondes (« notre D.ieu », memalé).

אך כדי שיבא לזה צריך הוא19 לסדר שבחו של מקום תחלה בפסוד״ז כמו בברוך שאמר והיה העולם20

Mais pour parvenir à cela, il faut d’abord énoncer les louanges du Maître du monde dans les Pes‐

souké déZimra, comme dans « Béni soit Celui qui parla et le monde advint »

Avant que cela puisse se produire, il faut d’abord énoncer les louanges de D.ieu dans les Pessouké déZimra,

en commençant par Baroukh Chéamar. Comme le remarque le Tséma’h Tsédek, cela semble répéter le point

précédent ; mais ici, il s’agit de montrer que les Pessouké déZimra préparent au Chéma, où se produit le rat‐

so. Une longue parenthèse suit, et la phrase reprend à la partie 9.

5
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)כי עם היות שהנה״א היא בחי׳ ארץ שהוא בחי׳ רצוא אך היינו מצד שורשה יש בה בחי׳ השתוקקות

תמיד לדבקה בו ית׳

(Car, bien que l’âme divine se trouve au niveau de la « terre », qui est le niveau du ratso, cela ne

vaut que du point de vue de sa racine, [où] elle possède un désir ardent constant de s’attacher à

Lui, béni soit-Il.

La parenthèse explique pourquoi une préparation est nécessaire : l’âme divine est par nature une « terre »,

constamment animée du désir de s’attacher à D.ieu — mais tel est son état dans sa racine, en haut.

אבל בירידתה למטה להתלבש בגוף ונה״ב אשר הן מסתירי׳ על אורה כו׳ וממשיכים אותה אחריהם

להמשך בקדרות אופל עניני עוה״ז ואז נסתר ונעלם בה התשוקה והרצוא לאלקות כנודע שלאום

21 כו׳. מלאום יאמץ וכשזה קם22,

Mais, lorsqu’elle descend ici-bas pour s’habiller dans le corps et dans l’âme animale, qui dissi‐

mulent sa lumière, etc., et l’entraînent à se laisser porter par les ténèbres troubles des affaires de

ce monde, son désir ardent et son ratso vers la divinité se trouvent alors cachés et dissimulés en

elle, comme on le sait : « Une nation dominera l’autre », et lorsque celle-ci se lève, etc.)

Lorsqu’elle descend dans un corps et une âme animale, ceux-ci cachent sa lumière et l’entraînent dans les

ténèbres des préoccupations de ce monde ; son désir ardent de divinité devient alors caché. Le verset sur Ja‐

cob et Ésaü, « une nation dominera l’autre », interprété par les Sages comme « lorsque l’une se lève, l’autre

tombe », décrit ce combat : lorsque l’âme animale est forte, le désir de l’âme divine est dissimulé.

ואי לזאת כדי שתוכל לבא לבחי׳ הרצוא בשעת ק״ש צריכה הכנה רבה לזה והוא ענין פסוד״ז בסידור

שבחו של מקום כו׳ והכל הכנה לבחי׳ השוב דשמ״ע23 כי גם הרצוא הוא בשביל להיות שוב כנודע.

Par conséquent, afin qu’elle puisse atteindre le niveau de ratso au moment du Chéma, une prépa‐

ration considérable lui est nécessaire : c’est le rôle des Pessouké déZimra, qui consistent à énoncer

les louanges du Maître du monde, etc. Tout cela prépare au niveau de chov de la Chemoné Esré,

car le ratso lui-même a également pour but le chov, comme on le sait,

Pour parvenir au ratso du Chéma, l’âme a donc besoin d’une préparation considérable, et c’est la fonction

des Pessouké déZimra. Le ratso lui-même n’est pourtant pas le but : il existe en vue du chov, l’attraction vers

le bas qui a lieu dans la Chemoné Esré.



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  B E R E I S H I S  ·  M A A M A R  2 כי כאשר השמים החדשים והארץ החדשה וגו׳

9likuteitorah.com/fr/torah-ohr/bereishis/2/

כמו שהלוים היו טפלים לכהנים כו׳ וגם דרך פרט פסוד״ז הוא הכנה לשמ״ע ג״כ שהוא המשכה וגילוי

למטה שמתחלה צריך לקרוע המסכים המבדילים ע״י פסוד״ז בכדי שיוכל להיות הגילוי למטה(

de même que les Lévites étaient au service des prêtres, etc. Et, en particulier, les Pessouké déZim‐

ra préparent également à la Chemoné Esré, qui est une attraction et un dévoilement ici-bas ; il faut

d’abord déchirer, par les Pessouké déZimra, les écrans qui font obstacle, afin que le dévoilement

puisse avoir lieu ici-bas.)

L’élévation sert la descente, comme les Lévites servaient d’auxiliaires aux prêtres. Plus précisément, les

Pessouké déZimra préparent aussi directement à la Chemoné Esré : en déchirant les écrans qui font obs‐

tacle, ils permettent au dévoilement de se produire ici-bas.

איך שבדבור א׳ בלבד נתהוו שמים וארץ24 וכל צבאם25 כו׳ וכמו שמסיים בברכה זו בישתבח מלך יחיד

חי העולמים26 ובב״ש אומרים ג״כ יחיד חי העולמים מלך.

[Ils racontent] comment, par une seule parole, les cieux, la terre et toute leur armée vinrent à

l’existence, etc., et comme le dit la conclusion de cette bénédiction dans Yichtaba’h : « Roi, Unique,

Vie des mondes » ; dans Baroukh Chéamar, on dit également : « Unique, Vie des mondes, Roi. »

Revenons à la phrase principale : les Pessouké déZimra louent D.ieu en décrivant comment les cieux, la

terre et toutes leurs armées vinrent à l’existence par une seule parole. Yichtaba’h, qui clôt cette section, et

Baroukh Chéamar, qui l’ouvre, désignent tous deux D.ieu par les termes « Unique, Vie des mondes », aux‐

quels s’ajoute « Roi ».

פי׳ שהוא ית׳ הוא יחיד ומיוחד כמו קודם בריאת העולם וחי העולמים הוא רק מבחי׳ מלך שבחי׳

מלוכה היא

Cela signifie qu’Il, béni soit-Il, est unique et sans égal, comme avant la création du monde ; tandis

que le fait d’être « Vie des mondes » relève seulement du niveau de « Roi », car le niveau de royauté

est

L’Alter Rebbe explique cette formule : D.ieu est « Unique » — seul et inchangé, exactement comme avant la

création — tandis que le fait d’être « Vie des mondes » appartient uniquement à Son aspect de « Roi ».

רק הארה בלבד ממנו יתב׳ שהארה זו נמשכת ממנו יתב׳ להיות חיות כל העולמות עליונים
27 ותחתונים.

seulement un simple rayonnement émanant de Lui, béni soit-Il ; ce rayonnement émane de Lui,

béni soit-Il, afin d’être la force vitale de tous les mondes, supérieurs et inférieurs.

La royauté n’est qu’un faible rayonnement de D.ieu. C’est ce rayonnement, et non Son essence, qui est attiré

vers le bas pour être la force vitale de tous les mondes. Le contraste entre « Unique » (D.ieu Lui-même) et

« Roi » (un simple rayonnement) prépare les paragraphes suivants.
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ונודע שיש רבוי עולמות למעלה עד אין קץ ולמטה עד אין תכלית. וזהו פי׳ בשכמל״ו כי ועד אין לו
28 הפסק.

On sait qu’il existe une multitude de mondes, en haut sans fin et en bas sans limite. Tel est le sens

de « Que le Nom de la gloire de Son royaume soit béni à jamais » (léolam vaed) : car vaed ne com‐

porte aucune interruption.

La Kabbale enseigne qu’il existe une multitude infinie de mondes, aussi bien en haut qu’en bas. L’Alter

Rebbe voit cela dans la réponse au Chéma : « Que le Nom de la gloire de Son royaume soit béni à jamais. » Le

Talmud enseigne que vaed signifie, dans tous les cas où il apparaît, « sans interruption » ; le royaume de

D.ieu s’étend donc sans fin.

והיינו שבחי׳ כבוד מלכותו נמשך להחיות עולמות ונבראים אין קץ וכמ״ש היש מספר לגדודיו29 כו׳

30 ישמשוניה ורבו רבבן קדמוהי יקומון וזהו מספר גדוד31 א׳ כו׳. וכתיב אלף אלפין

C’est-à-dire que la gloire de Son royaume est attirée pour donner vie à des mondes et à des créa‐

tures sans nombre, comme il est écrit : « Peut-on dénombrer Ses troupes ? », etc., et aussi : « Mille

milliers Le servent, et des myriades de myriades se tiennent devant Lui » — et cela représente le

nombre d’une seule troupe, etc.

C’est Sa royauté, « la gloire de Son royaume », qui se déploie dans tous ces mondes et ces créatures sans

nombre pour leur donner vie. Job parle des « troupes » innombrables de D.ieu et Daniel de « mille milliers »

et de « myriades de myriades » d’anges ; pourtant, selon le Talmud, le chiffre vertigineux de Daniel ne repré‐

sente que le nombre d’une seule troupe.

6

ועם כל הרבוי הזה מ״מ כולם נמשכים רק מבחי׳ מלך שהוא בחי׳ שם לבד כמאמר למען שמו באהבה

מלך32 כו׳.

Pourtant, malgré toute cette multitude, tous procèdent uniquement du niveau de « Roi », qui n’est

que le niveau d’un « nom », comme le dit la formule : « pour Son Nom, avec amour. Roi », etc.

Toute cette multitude infinie tire sa vitalité uniquement du niveau de « Roi », qui n’est que le « Nom » de

D.ieu. Un nom sert à être appelé par autrui et ne touche pas à l’essence de la personne ; de même, la royauté

est la manière dont D.ieu se rapporte aux autres, et non ce qu’Il est. La première bénédiction de la Amida

place « pour Son Nom, avec amour » juste à côté de « Roi ».

7
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והוא בחי׳ ממכ״ע ומזה נולדה בחי׳ התפעלות האהבה בלבבו באמרו ואהבת את33 ה׳ אלקיך פי׳ את ה׳

אלקיך היינו כמש״ל שמע ישראל34 ה׳ אלהינו כו׳

C’est le niveau de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin). Et de là naît l’éveil

de l’amour dans le cœur lorsqu’on dit : « Et tu aimeras Havaya, ton D.ieu. » Le sens de « Havaya, ton

D.ieu » est celui qui a été exposé plus haut à propos de « Écoute, Israël, Havaya est notre D.ieu »,

etc.

Cette royauté qui donne la vie est la lumière qui remplit tous les mondes (memalé), l’énergie divine pré‐

sente en chaque créature. La méditation à son sujet éveille l’amour lorsqu’on dit : « Et tu aimeras Havaya,

ton D.ieu » ; et « Havaya, ton D.ieu » signifie ce qui a été expliqué à propos de « Havaya est notre D.ieu » : Ha‐

vaya, transcendant, révélé dans « ton D.ieu ».

והוא מה שמעלה יתירה נודע׳ לנו מכל גדודי מעלה שקרבנו לשמו הגדול שהוא בחי׳ סוכ״ע ועצמיות

אלקותו יתברך הוא בחי׳ יחיד שלמעלה מעלה מבחי׳ חי העולמים שהוא רק מבחי׳ מלך כו׳

Et voici la supériorité supplémentaire qui nous est connue par rapport à toutes les cohortes d’en

haut : Il nous a rapprochés de Son grand Nom, qui est le niveau de la lumière qui entoure tous les

mondes (sovev kol almin) et de l’essence même de Sa divinité, béni soit-Il — le niveau de l’« Uni‐

que », très, très au-dessus du niveau de « Vie des mondes », qui ne relève que du niveau de « Roi »,

etc.

L’avantage particulier d’Israël sur toutes les cohortes angéliques est que D.ieu « nous a rapprochés de Son

grand Nom » (selon la bénédiction qui précède le Chéma) : du sovev, de Son essence même, du niveau de

l’« Unique », très au-dessus de la « Vie des mondes », simple niveau de « Roi » dont les anges tirent leur

vitalité.

וזהו שנק׳ כנ״י אחת כמ״ש אחת היא יונתי35 כו׳ שהיא מקבלת מבחי׳ ה׳ אחד ממש.

C’est pourquoi la Communauté d’Israël est appelée « une », ainsi qu’il est écrit : « Une est-elle, ma

colombe », etc., car elle reçoit du niveau de « Havaya est Un » dans son sens le plus plein.

Voilà pourquoi la Communauté d’Israël est appelée « une », comme dans le Cantique des Cantiques : « Une

est-elle, ma colombe ». Elle reçoit de « Havaya est Un » — de l’unité même de D.ieu, et non pas seulement de

Sa royauté.

36 להיות שע״י ההתבוננות תבא לבחי׳ אחת להיות לה והיינו ע״י שתהי׳ בבחי׳ אחת היא לאמה37,

C’est-à-dire en étant dans l’état de « une est-elle pour sa mère » : par la méditation, elle parvient à

l’unité, de sorte qu’elle ait

Le verset « Une est-elle, ma colombe » se poursuit par « une est-elle pour sa mère ». L’Alter Rebbe explique

comment l’âme atteint cette unité : par la méditation, elle en vient à n’avoir qu’une seule volonté.

8
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רק רצון א׳ לדבקה בו יתב׳ והוא בחי׳ רצוא הנ״ל לבחי׳ סוכ״ע לדבקה בעצמות אלקות וכמאמר מי לי

בשמים כו׳.

une seule volonté : s’attacher à Lui, béni soit-Il. C’est le niveau du ratso mentionné plus haut, diri‐

gé vers le niveau du sovev kol almin, afin de s’attacher à l’essence même de la divinité, comme le

dit la formule : « Qui ai-je dans les cieux ? », etc.

Cette volonté unique consiste à s’attacher à D.ieu Lui-même. C’est le ratso décrit plus haut, désormais dirigé

vers le sovev — l’essence transcendante de D.ieu — plutôt que vers la force vitale qui anime les mondes ;

comme le dit le psalmiste : « Qui ai-je dans les cieux [sinon Toi] ? »

וזהו ענין ואהבת שבק״ש ופי׳ וענין הרצוא היינו כמ״ש בכה ארוץ גדוד38 בכה דוקא בעצמותך וארוץ
39 גדוד היינו בחי׳ אלף אלפין ישמשוניה ורבו רבבן קדמוהי יקומון

C’est le sens de « Et tu aimeras » dans le Chéma. Le sens et la nature du ratso sont exprimés par le

verset : « Par Toi (be’ha), je cours à l’assaut d’une troupe » : « be’ha » précisément — dans Ton es‐

sence même ; et « je cours à l’assaut d’une troupe » renvoie au niveau de « Mille milliers Le servent,

et des myriades de myriades se tiennent devant Lui »

C’est l’amour exprimé par « Et tu aimeras » dans le Chéma. Le verset de David, « Par Toi, je cours à l’assaut

d’une troupe », prend maintenant tout son sens : be’ha, « par Toi », désigne l’essence même de D.ieu, et la

« troupe » désigne les innombrables armées angéliques de la vision de Daniel.

40 איך ששרש כל גדוד הוא בו״ק דאצי׳ יעו״ש( )ועמ״ש במ״א ע״פ ורב כח לתבונתו אין מספר41,

שבכולם לא יחפוץ רק בה׳ לבדו.

(Voir aussi ce qui est expliqué ailleurs sur le verset « Grande est Sa puissance, et Son intelligence

est sans nombre » : la racine de chaque troupe se trouve dans les six extrémités (vav ketzavot) d’At‐

silout ; voir là-bas.) Parmi elles, il ne désire que D.ieu seul.

Dans une parenthèse, l’Alter Rebbe renvoie à un autre discours qui rattache la racine de chaque « troupe »

angélique aux six Séfirot émotionnelles d’Atsilout. L’âme dépasse toutes ces cohortes, car elle ne désire que

D.ieu seul.

ואדלג שור היינו גם בחי׳ כל המקיפים עליונים כי שור הוא חומה כמ״ש בנות צעדה42 עלי שור.

« Et je franchis un rempart (chour) » renvoie également au niveau de tous les makifim supérieurs,

car chour signifie « rempart », comme il est écrit : « Les filles s’avançaient sur le rempart (chour). »

La seconde partie du verset de David, « par mon D.ieu, je franchis un rempart », renvoie à quelque chose

d’encore plus élevé : les lumières englobantes (makifim), trop élevées pour pénétrer dans les mondes, qui

les entourent comme un rempart entoure une ville. Chour signifie « rempart », comme dans la bénédiction

de Jacob à Joseph.
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ועד״מ החומה הוא מקיף לעיר גם הם אדלג כי התשוקה היא רק למהו״ע ית׳ ממש

À titre d’analogie, un rempart entoure une ville ; ceux-là aussi, « je les franchis », car le désir ne

porte que sur Son essence et Son être mêmes, béni soit-Il.

L’âme « franchit » aussi ces niveaux élevés qui entourent les mondes, car son désir ne porte sur aucune révé‐

lation, aussi élevée soit-elle, mais sur l’essence même de D.ieu.

)שגם כל המקיפים כלא חשיב אצלו ית׳ וכמ״ש במ״א בפי׳ אדון הנפלאות43 כו׳ ולכן נק׳ שור כמו

שהחומה נעשית מאבני׳ שהם רק בחי׳ דומם כך כתיב עשה פלא44 שבחי׳ פלא ומקיפי׳ עליונים הוא רק

כמו בחי׳ עשייה אצלו ית׳(

(Car même toutes les lumières englobantes sont considérées comme rien devant Lui, béni soit-Il,

ainsi qu’il est expliqué ailleurs au sujet de « Maître des merveilles », etc. C’est pourquoi elles sont

appelées « rempart » : de même qu’un rempart est fait de pierres, qui ne sont que matière inani‐

mée, ainsi qu’il est écrit : « Il accomplit (ossé) des merveilles », car le niveau de « merveille » et les

lumières englobantes supérieures ne sont, devant Lui, béni soit-Il, que comme le niveau de l’ac‐

tion (Assiya).)

Seconde parenthèse : devant D.ieu, même les plus hautes lumières englobantes ne comptent pour rien.

C’est pourquoi elles sont appelées « rempart » — un rempart est bâti de pierres, matière inanimée — et pour‐

quoi le verset dit : « Il accomplit des merveilles ». Du point de vue de D.ieu, même les « merveilles », les maki‐

fim supérieurs, ne sont qu’un simple « faire », le degré d’activité le plus bas.

45 ועמך לא חפצתי בארץ כו׳ שמים הם בחי׳ מקיפים וארץ הם בחי׳ פנימיים שזהו וז״ש מי לי בשמים46,
47 בחי׳ שור ובחי׳ גדוד הנ״ל וארוץ ואדלג אותם בכח התשוקה שלי בכה ממש בעצמותך:

C’est le sens de « Qui ai-je dans les cieux ? Et avec Toi, je ne désire rien sur la terre », etc. : les

« cieux » sont le niveau des lumières englobantes, et la « terre » le niveau des lumières intérieures —

c’est-à-dire les niveaux du « rempart » et de la « troupe » mentionnés plus haut. Je cours au-delà

d’elles et les franchis par la force de mon désir, be’ha, véritablement dans Ton essence.

Le verset des Psaumes résume l’idée : les « cieux » représentent les lumières englobantes (le « rempart »), et la

« terre » les lumières intérieures qui pénètrent dans les mondes (la « troupe »). L’âme dépasse l’une comme

l’autre par la force de son désir de be’ha — l’essence même de D.ieu.
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 9 – 1 1

Shov : attirer la divinité vers le bas

והנה מבחינת רצוא הנ״ל בק״ש נעשה שוב אח״כ בתפלה. ולכן גם בסוף הק״ש הוא מסיים אני ה׳

אלהיכם

Or, du niveau de ratso mentionné plus haut dans le Chéma découle ensuite le chov dans la prière.

C’est pourquoi l’on conclut également le Chéma par : « Je suis Havaya, votre D.ieu »,

Le ratso ascendant du Chéma conduit au chov de la prière de la Amida. C’est pourquoi le Chéma lui-même

s’achève aussi par une descente : « Je suis Havaya, votre D.ieu. »

49 פי׳ אלקיכם ממש להיות בחי׳ גילוי אלקות בכל או״א מלמעלה למטה למהוי אחד באחד48 כו׳.

c’est-à-dire littéralement « votre D.ieu » : afin que la divinité soit révélée en chacun, d’en haut en

bas, « pour devenir un avec l’Un », etc.

« Votre D.ieu » doit être compris littéralement : la divinité doit être révélée en chaque personne, d’en haut en

bas. L’expression du Zohar, « pour devenir un avec l’Un », décrit cette unité, lorsque l’Un d’en haut se révèle

dans l’un d’en bas.

9

ואח״כ בשמ״ע בח״י ברכאן נמשך זה הגילוי אור בבחי׳ שוב ממש בח״י ברכות באמרו בא״י מברוך

לאתה בגילוי לנוכח כידוע.

Ensuite, dans la Amida, dans les dix-huit bénédictions, cette révélation de lumière est attirée dans

un véritable état de chov — dans les dix-huit bénédictions, lorsqu’on dit : « Béni sois-Tu, Havaya » :

de « Béni » à « Toi », dans une révélation et en s’adressant directement à Lui, comme on le sait.

Dans la Amida, la révélation est attirée pleinement dans le chov à travers ses dix-huit bénédictions. Chacune

commence par « Béni sois-Tu » : le passage de « Béni » (qui, selon la 'Hassidout, signifie une attraction vers le

bas) à « Toi » s’adresse directement à D.ieu, comme à Celui qui est présent et révélé.

ואחר שמ״ע בלימוד התורה נמשך גילוי זה בתורה כמ״ש ותורה אור50 כו׳ כי רוח אייתי רוח כו׳

Après la Amida, dans l’étude de la Torah, cette révélation est attirée dans la Torah, ainsi qu’il est

écrit : « et la Torah est lumière », etc., car « l’esprit suscite l’esprit », etc.

Après la prière vient l’étude de la Torah, dans laquelle cette même révélation est attirée ; les Proverbes qua‐

lifient la Torah de « lumière ». Le principe « l’esprit suscite l’esprit » explique ce lien : l’esprit qu’une per‐

sonne éveille dans la prière suscite un esprit correspondant d’en haut dans son étude.

10
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וע״י בחי׳ הרצוא הנ״ל נמשך בחי׳ רוח המשכה מלמעלה למטה וכמ״ש אם ישים אליו לבו רוחו ונשמתו

אליו יאסף51 כו׳

Par le niveau de ratso mentionné plus haut, le niveau de « l’esprit » est attiré vers le bas — il s’agit

d’une attraction d’en haut en bas — ainsi qu’il est écrit : « S’il tourne son cœur vers Lui, Il recueille

vers Lui Son esprit et Son souffle », etc.

C’est le ratso du Chéma qui attire cet « esprit » vers le bas. Les paroles de Job, « S’il tourne son cœur vers Lui,

Il recueille vers Lui Son esprit et Son souffle », sont comprises ainsi : lorsqu’une personne tourne son cœur

vers D.ieu, l’esprit de D.ieu est attiré vers elle.

ואח״כ במעשה המצות נמשך בחי׳ שוב זה יותר וכידוע בשרש ענין המצות שהוא להמשיך האור בכלי

דוקא וכמ״ש כי נר מצוה כו׳.

Ensuite, par l’accomplissement pratique des mitsvot, ce niveau de chov est attiré plus encore,

comme on le sait au sujet de la racine des mitsvot : leur but est d’attirer précisément la lumière

dans un réceptacle, ainsi qu’il est écrit : « Car une mitsva est une lampe », etc.

Le chov se poursuit plus encore dans l’accomplissement pratique des mitsvot. Leur dessein fondamental est

d’attirer la lumière divine dans un réceptacle — des objets et des actes physiques — comme le suggère « une

mitsva est une lampe » : la lampe est le réceptacle qui contient la lumière.

52 פי׳ לפי שאחר האהבה והתשוקה במס״נ בבחי׳ רצוא הנ״ל ועל קיום המצות ארז״ל בע״כ אתה חי53,

אח״כ נעשה בחי׳ שוב להיות בע״כ אתה חי בגוף כדי להיות גילוי אור האלקי מלמעלה למטה במעשה

המצות.

Au sujet de l’accomplissement des mitsvot, nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Contre ton gré,

tu vis. » Cela signifie qu’après l’amour et le désir poussés jusqu’au sacrifice de soi (messirout né‐

fech), dans le niveau de ratso mentionné plus haut, survient ensuite le niveau de chov — « contre

ton gré, tu vis » dans le corps — afin que la lumière divine soit révélée d’en haut en bas par l’ac‐

complissement des mitsvot.

La Michna enseigne : « Contre ton gré, tu vis. » Cette parole est appliquée ici aux mitsvot. Après le ratso de

l’âme — un amour si intense qu’elle serait prête à se donner entièrement — elle doit « revenir » et continuer à

vivre dans le corps contre son gré, car c’est seulement là que la lumière divine peut être révélée en bas par

la pratique des mitsvot.

11



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  B E R E I S H I S  ·  M A A M A R  2 כי כאשר השמים החדשים והארץ החדשה וגו׳

16likuteitorah.com/fr/torah-ohr/bereishis/2/

S E C T I O N  4  ·  ¶ 1 2 – 1 5

Shov est le ciel, ratzo est la terre

וזהו פי׳ בכל לבבך54 במס״נ תחילה בבחי׳ הרצוא ואח״כ ובכל נפשך היא בחי׳ שוב לקשר מחדו״מ

במחדו״מ של התורה ומצות כו׳.

C’est le sens de « de tout ton cœur » — d’abord par le sacrifice de soi, dans le niveau de ratso — puis

de « et de toute ton âme », qui est le niveau de chov : lier la pensée, la parole et l’action à la pensée,

à la parole et à l’action de la Torah et des mitsvot, etc.

Deux expressions du Chéma correspondent aux deux mouvements : « de tout ton cœur » désigne le ratso

dans le sacrifice de soi, et « de toute ton âme » le chov, dans lequel une personne lie sa pensée, sa parole et

son action à la pensée, à la parole et à l’action de la Torah et de ses commandements.

והנה בחי׳ השוב נק׳ שמים כי הנה בבחי׳ השוב הזה בתומ״צ נמשך האור למעלה בבחי׳ מקיף כידוע

שהמצות הן בחי׳ מקיפי׳ וע״כ נעשו המצות לבושים לנשמה בג״ע כי הלבושים והמקיפי׳ ענין א׳ הם

כו׳.

Or, le niveau de chov est appelé « cieux », car, dans ce chov, par la Torah et les mitsvot, la lumière

est attirée vers le haut sous la forme d’une lumière englobante ; on sait en effet que les mitsvot sont

des lumières englobantes (makifim). C’est pourquoi les mitsvot deviennent des vêtements pour

l’âme dans le Jardin d’Éden, car les vêtements et les lumières englobantes relèvent d’une seule et

même notion, etc.

Le chov est maintenant identifié aux « cieux ». Par la Torah et les mitsvot, une lumière qui entoure l’âme est

attirée (un makif), comme les cieux entourent la terre. C’est pourquoi les mitsvot deviennent les « vête‐

ments » de l’âme dans le Jardin d’Éden : un vêtement est une forme d’enveloppement.

57 מ״מ היא 55 כו׳ צרור זה היינו המצות כידוע והתורה אע״פ שנק׳ מזון וז״ש צרורה בצרור החיים56,

ג״כ בחי׳ לבוש

C’est le sens de « enfermée dans le faisceau de la vie », etc. : ce « faisceau » désigne les mitsvot,

comme on le sait. Et la Torah, bien qu’elle soit appelée « nourriture », est néanmoins elle aussi un

vêtement,

La bénédiction d’Avigaïl pour David, afin que son âme soit « enfermée dans le faisceau de la vie », est com‐

prise comme faisant référence aux mitsvot, qui enveloppent l’âme. La Torah est appelée « nourriture », ab‐

sorbée intérieurement comme une lumière intérieure ; pourtant, elle aussi est un vêtement.

12



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  B E R E I S H I S  ·  M A A M A R  2 כי כאשר השמים החדשים והארץ החדשה וגו׳

17likuteitorah.com/fr/torah-ohr/bereishis/2/

59 כו׳ בענין כך היא דרכה של כמ״ש עטה אור כשלמה58 )ועיין דבר זה במ״א ע״פ כי ביום הזה יכפר60,
64 62 כו׳ וע״פ את שבתותי תשמרו( 61 וע״פ וראיתם אותו וזכרתם63, תורה כו׳ אשריך וטוב לך.

ainsi qu’il est écrit : « Il s’enveloppe de lumière comme d’un manteau » (voir aussi ce sujet ailleurs,

à propos du verset « Car en ce jour, il fera expiation », etc., au sujet de « Telle est la voie de la To‐

rah… heureux es-tu, et tout ira bien pour toi » ; et à propos du verset « Vous le verrez et vous vous

souviendrez », etc. ; et à propos du verset « Vous garderez Mes Chabbatot »).

Le verset « Il s’enveloppe de lumière comme d’un manteau » présente la lumière — la Torah — comme un vê‐

tement. La parenthèse renvoie à d’autres discours (sur l’expiation de Yom Kippour, les tsitsit et le respect du

Chabbat) où cette idée est développée.

ע״כ נק׳ בחי׳ שוב זה ע״י תומ״צ בשם שמים כי כמו שהשמים מקיפי׳ לארץ כך בחי׳ השוב הזה הוא בחי׳

מקיף לבחי׳ הרצוא דארץ הנ״ל.

C’est pourquoi ce niveau de chov, par la Torah et les mitsvot, est appelé « cieux » : de même que les

cieux entourent la terre, le niveau de chov entoure le niveau de ratso de la « terre » mentionné plus

haut.

Ainsi, le chov atteint par la Torah et les mitsvot est appelé « cieux » : il entoure la « terre » du ratso de l’âme,

comme les cieux entourent la terre.

ועוד זאת עד״מ מארץ ושמים הגשמיים הרי אנו רואים שהארץ אינה רק כגרגיר חרדל לגבי מרחב

הכדור של השמים המקיפי׳ עליה מכל צדדיה בהשואה אחת.

En outre, en prenant pour analogie la terre et les cieux matériels, nous voyons que la terre n’est

pas plus qu’un grain de moutarde en comparaison de l’immensité de la sphère des cieux qui l’en‐

tourent également de tous côtés.

Un second point ressort du monde matériel : comparée à l’immense sphère des cieux qui l’entourent égale‐

ment de toutes parts, la terre entière n’est pas plus grande qu’un grain de moutarde.

כך ערך בחי׳ הרצוא הזה דארץ לגבי בחי׳ השוב דתומ״צ שנק׳ רצונו וחכמתו ית׳ הוא רק כערך גרגיר

חרדל לגבי מרחב הגדול דשמי׳.

De même, le rapport entre le niveau de ratso de cette « terre » et le niveau de chov de la Torah et

des mitsvot — que l’on appelle Sa volonté et Sa sagesse, béni soit-Il — n’est que celui d’un grain de

moutarde comparé à la grande immensité des cieux.

La même proportion se retrouve dans le domaine spirituel. Le ratso de l’âme, aussi intense soit-il, est mi‐

nuscule en comparaison du chov de la Torah et des mitsvot, car la Torah et les mitsvot sont la volonté et la

sagesse mêmes de D.ieu, tandis que le ratso n’est que le désir d’une créature.
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וזהו השמים כסאי65 והארץ הדום רגלי פי׳ הדום רגלי הוא ע״ד השרפרף לכסא שמגביה הרגלים כך

66 מתעלים ע״י בחי׳ ארץ הוא בחי׳ הרצוא. הנשמות שנק׳ ברא כרעא דאבוה67,

C’est [le sens de] « Les cieux sont Mon trône et la terre est Mon marchepied. » Le sens de « Mon

marchepied » est qu’il est comparable au repose-pieds d’un trône, qui élève les pieds ; de même,

les âmes, appelées « le fils est la jambe de son père », sont élevées par le niveau de la « terre », qui

est le niveau du ratzo.

Le verset d’Isaïe, « Les cieux sont Mon trône et la terre est Mon marchepied », est maintenant interprété à

travers le ratzo et le chov. Un marchepied élève les pieds ; les âmes sont appelées les « pieds » de D.ieu (« un

fils est la jambe de son père »), et elles sont élevées par la « terre », le ratzo ascendant.

ודרך פרט כל זמן שיש עליי׳ לבחי׳ ארץ העליונה היא כנס״י כמו בשבת ויו״ט דכתיב אם תשיב משבת
69 ,70 ,71 רגלך68 וכן הג׳ י״ט נק׳ ג׳ רגלים.

Et, plus particulièrement, chaque fois qu’il y a une élévation vers le niveau de la « terre » supé‐

rieure, c’est-à-dire la Communauté d’Israël — comme le Chabbat et les fêtes, ainsi qu’il est écrit :

« Si tu détournes ton pied (raglecha) à cause du Chabbat » ; de même, les trois fêtes sont appelées

les trois regalim (« pieds »).

Plus particulièrement, la « terre » supérieure est la Communauté d’Israël, qui s’élève à des moments particu‐

liers : le Chabbat, comme dans « Si tu détournes ton pied à cause du Chabbat », et lors des trois fêtes, appe‐

lées regalim, « pieds ».

13

והשמים כסאי היינו בחי׳ שוב שהוא ירידה והמשכה ה״ז כמו היושב על הכסא שמשפיל קומתו. וזהו

ואתה קדוש72 יושב תהלות ישראל.

Et « Les cieux sont Mon trône » désigne le niveau du chov, qui est descente et émanation ; cela res‐

semble à quelqu’un qui s’assied sur un trône et abaisse sa stature. C’est [le sens de] « Et Toi, Saint,

Tu sièges [sur] les louanges d’Israël. »

« Les cieux sont Mon trône » désigne le chov, la descente : celui qui s’assied sur un trône abaisse sa stature.

De même, « Toi, Saint, Tu sièges sur les louanges d’Israël ».

14
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פי׳ שהוא ית׳ קדוש ומובדל מכל העולמות רק ע״י תהלות ישראל נמשך להיות יושב ונשפל למטה

וכמאמר שהקב״ה יושב ועוסק בתורה73 כו׳.

Le sens est qu’Il, béni soit-Il, est saint et séparé de tous les mondes ; ce n’est que par les louanges

d’Israël qu’Il est amené à « siéger », abaissé ici-bas, comme dans l’enseignement selon lequel le

Saint béni soit-Il siège et s’occupe de Torah, etc.

D.ieu est « saint » — séparé et au-delà de tous les mondes ; ce n’est que par les louanges d’Israël qu’Il est

amené à « siéger », s’abaissant pour être révélé ici-bas. L’image talmudique de D.ieu qui « siège et s’occupe

de Torah » exprime cette même descente dans la Torah.

75 פי׳ הסולם הוא העליי׳ בבחי׳ רצוא וזהו שנק׳ התפלה סולם74 מוצב ארצה וראשו מגיע השמימה.

C’est pourquoi la prière est appelée « une échelle dressée sur la terre, dont le sommet atteint les

cieux ». Le sens est que l’échelle représente l’ascension dans l’état de ratzo,

Le Zohar appelle la prière l’échelle du rêve de Jacob, « dressée sur la terre, dont le sommet atteint les cieux ».

L’échelle elle-même — l’ascension — est le ratzo.

אך ראשו מגיע השמימה שבשמו״ע מתחיל השוב כנ״ל ועיקרו אח״כ ע״י תומ״צ. וזשארז״ל לחד מ״ד

דארץ קדמה76 לשמים בבריא׳.

mais « dont le sommet atteint les cieux » : dans la Chemoné Esré commence le chov, comme indi‐

qué plus haut, et son accomplissement principal vient ensuite, par la Torah et les mitsvot. C’est ce

qu’enseignent nos Sages, de mémoire bénie, selon l’une des opinions : la terre a précédé les cieux

dans la Création.

Mais « son sommet atteint les cieux » : le chov commence au sommet de la prière, dans la Chemoné Esré, et

s’accomplit par la Torah et les mitsvot. Cela explique l’opinion talmudique selon laquelle la terre fut créée

avant les cieux.

כי הרי מבואר למעלה בענין ק״ש וש״ע ותורה דבחי׳ הרצוא צ״ל קודם לבחי׳ השוב וכך היא המדה כי

מאתעדל״ת דוקא נעשה אתעדל״ע

Car il a été expliqué plus haut, à propos du Chéma, de la Chemoné Esré et de la Torah, que le ni‐

veau du ratzo doit précéder celui du chov. Telle est la règle : c’est précisément par un éveil d’en

bas qu’est suscité un éveil d’en haut,

Comme cela a été montré plus haut, dans l’ordre du Chéma, de la Chemoné Esré et de l’étude de la Torah, le

ratzo précède le chov. C’est une règle générale : un éveil d’en haut — la réponse divine — ne se produit que

par un éveil d’en bas — l’initiative humaine.
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 1 6

Pourquoi le monde existe pour la Torah et Israël

וכמ״ש אם ישים אליו לבו77 ואז אח״כ רוחו ונשמתו אליו יאסף וע״כ ארץ שהוא ל׳ רצוא קדמה לשמים

שהוא בחי׳ שוב.

ainsi qu’il est écrit : « S’il dirige son cœur vers Lui », et alors seulement, ensuite, « Il recueille au‐

près de Lui son esprit et son âme ». C’est pourquoi la « terre » (erets), terme qui évoque le ratzo, a

précédé les « cieux », qui représentent le niveau du chov.

Le verset de Job montre cet ordre : d’abord, « il dirige son cœur vers Lui », puis « Il recueille auprès de Lui

son esprit et son âme ». Ainsi erets, « terre », qui évoque la course, a précédé les « cieux », le retour.

ובכ״ז יובן משארז״ל בראשית בשביל ישראל שנק׳ ראשית וגם בשביל התורה שנק׳ ראשית. ברא

אלקים את השמים ואת הארץ הגשמיים.

À la lumière de tout cela, on comprendra ce qu’ont enseigné nos Sages, de mémoire bénie : « Bere‐

shit — pour Israël, appelé “commencement”, et aussi pour la Torah, appelée “commencement” —

D.ieu créa les cieux et la terre », les cieux et la terre physiques.

L’Alter Rebbe revient à la question du paragraphe 1 : pourquoi les Sages ont-ils dit que les cieux et la terre

physiques furent créés « pour » Israël et la Torah ?

דהנה בתורה ובישראל יש בחי׳ שמים וארץ רוחניים. בתורה הוא בחי׳ שוב שהוא בחי׳ שמים כנ״ל.

ובישראל בעבודתם במס״נ הוא בחי׳ רצוא בחי׳ ארץ.

Car dans la Torah et en Israël se trouvent des cieux et une terre spirituels. Dans la Torah, il s’agit

du niveau du chov, qui est le niveau des « cieux », comme expliqué plus haut ; en Israël, dans leur

service accompli avec sacrifice de soi, il s’agit du niveau du ratzo, le niveau de la « terre ».

La réponse est que la Torah et Israël incarnent chacun l’un des deux mouvements spirituels. La Torah est le

chov — la volonté et la sagesse de D.ieu qui se diffusent — et représente donc les « cieux » ; Israël, par son

service accompli dans le sacrifice de soi, incarne le ratzo, l’élan ascendant, et représente donc la « terre ».

וע״כ על ידי תורה וישראל דוקא יתקיימו שמים וארץ הגשמיי׳ דהיינו ע״י בחי׳ שמים וארץ הרוחניי׳

שהוא בחי׳ רצוא ושוב שע״י תורה וישראל

C’est pourquoi les cieux et la terre physiques ne sont maintenus que par la Torah et Israël : autre‐

ment dit, par les cieux et la terre spirituels, qui sont le ratzo et le chov suscités par la Torah et

Israël

C’est donc précisément par ces correspondances spirituelles — le ratzo et le chov suscités par Israël et la To‐

rah — que les cieux et la terre physiques continuent d’exister.
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)וזהו ואשים דברי בפיך78 כו׳ לנטוע שמים וליסוד ארץ. וגם י״ל שבתומ״צ עצמן יש בחי׳ שמים וארץ

כי המצות מעשיות הן בחי׳ ארץ כי הארץ הדום רגלי79 שרפרף.

(Et c’est le sens de : « J’ai mis Mes paroles dans ta bouche », etc., « pour planter les cieux et fonder la

terre. » On peut aussi dire qu’il existe un niveau de cieux et de terre au sein même de la Torah et

des mitsvot : les mitsvot pratiques sont le niveau de la « terre », car « la terre est Mon marchepied »,

un repose-pieds.

Une parenthèse apporte un appui et précise l’idée. D.ieu dit au prophète : « J’ai mis Mes paroles dans ta

bouche… pour planter les cieux et fonder la terre » : la Torah établit les cieux et la terre. On peut aussi dire

que la Torah et les mitsvot elles-mêmes contiennent des cieux et une terre : les mitsvot pratiques sont la

« terre », le « marchepied » qui élève.

81 כו׳. וזהו ואשים 80 ותורה היא בחי׳ שמים והמשכה. ועי׳ על מאמר מזוזה מימין וכך צדקה תרומם גוי.

דברי בפיך הוא בחי׳ תורה.

De même, « la charité élève une nation ». La Torah est le niveau des « cieux » et de l’émanation. Voir

également le maamar sur « La mezouza à droite », etc. Et « J’ai mis Mes paroles dans ta bouche » dé‐

signe le niveau de la Torah ;

De même, « la charité élève une nation » : une mitsva pratique élève, comme le marchepied. La Torah est les

« cieux », une émanation. Le lecteur est également renvoyé à un autre développement, sur l’enseignement

« la mezouza à droite ». Dans le verset d’Isaïe, « J’ai mis Mes paroles dans ta bouche » désigne la Torah.

ובצל ידי כסיתיך הוא בחי׳ מצות שעי״ז לנטוע שמים וליסוד ארץ. וא״ש דבראשית היינו בשביל

התורה שנק׳ ראשית שיש בה עצמה בחי׳ שמים וארץ תומ״צ.

et « Je t’ai abrité à l’ombre de Ma main » désigne le niveau des mitsvot ; par elles, « pour planter les

cieux et fonder la terre ». Il est ainsi juste de dire que Bereshit signifie « pour la Torah, appelée

“commencement” », car elle contient elle-même les niveaux des cieux et de la terre : Torah et

mitsvot.

Dans le même verset, « Je t’ai abrité à l’ombre de Ma main » désigne les mitsvot, qui entourent une personne

comme une protection ; ensemble, elles « plantent les cieux et fondent la terre ». Ainsi, la Torah, qui contient

elle-même les cieux et la terre — l’étude et les mitsvot — est à juste titre le « commencement » pour lequel le

monde fut créé.
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 1 7 – 2 1

La nouvelle terre du monde futur

לכן עי״ז מתקיימים שמים וארץ וכן בשביל ישראל כו׳ שיש בהן בחי׳ רו״ש. ועיין מ״ש ע״פ הזוהר
84 83 כו׳(: פרשה שופטים82 שמים וארץ אינון סהדין

C’est pourquoi, par son intermédiaire, les cieux et la terre sont maintenus ; et de même « pour Is‐

raël », etc., qui porte en lui les niveaux du ratzo et du chov. Voir aussi ce qui est expliqué à propos

du Zohar, paracha Shoftim : « Les cieux et la terre sont des témoins », etc.).

Israël contient lui aussi le ratzo et le chov ; le monde existe donc également pour lui. La parenthèse se ter‐

mine par un renvoi au commentaire de l’affirmation du Zohar dans la paracha Shoftim selon laquelle « les

cieux et la terre sont des témoins ».

והנה כ״ז הוא ענין שמים וארץ דעכשיו שצ״ל תחלה בחי׳ ארץ רצוא. ואח״כ מקבלת מבחי׳ שמים השוב

כו׳.

Tout cela concerne les cieux et la terre tels qu’ils sont à présent : il faut d’abord le niveau de la

« terre », le ratzo, puis celle-ci reçoit du niveau des « cieux », le chov, etc.

Tout ce qui précède décrit les cieux et la terre tels qu’ils sont aujourd’hui : d’abord la « terre » du ratzo, puis

les « cieux » du chov reçus en réponse.

86 ופי׳ וענין התחדשות זו בבחי׳ ארץ. היינו משום דלע״ל אבל לע״ל כתיב הנני עושה חדשה85 בארץ.

לא יהיה שייך בחי׳ רצוא דארץ

Mais, à l’époque future, il est écrit : « Voici, Je fais une chose nouvelle dans la terre. » Le sens et la

nature de cette nouveauté dans le niveau de la « terre », c’est qu’à l’époque future le ratzo de la

« terre » ne s’appliquera plus

Les prophètes parlent d’« une chose nouvelle dans la terre » à l’époque future (la formulation de l’Alter

Rebbe associe « Voici, Je fais une chose nouvelle » d’Isaïe à « une chose nouvelle dans la terre » de Jérémie).

La nouveauté concernera la « terre » elle-même : le ratzo tel que nous le connaissons ne s’appliquera plus.

17



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  B E R E I S H I S  ·  M A A M A R  2 כי כאשר השמים החדשים והארץ החדשה וגו׳

23likuteitorah.com/fr/torah-ohr/bereishis/2/

ע״ד שהוא עכשיו שהוא ענין הרצוא והתשוקה לצאת מההפך אשר החושך יכסה ארץ87 כו׳ כנ״ל בענין
פסוד״ז שהוא בחי׳ רוממות אל בגרונם88

comme c’est le cas aujourd’hui : il s’agit du ratzo et du désir de sortir de l’opposé, où « les ténèbres

couvrent la terre », etc., comme expliqué plus haut à propos des Versets de Louange, qui sont le ni‐

veau de « l’exaltation de D.ieu dans leur gorge »,

Aujourd’hui, le ratzo est le désir de s’arracher à son opposé, à un état où « les ténèbres couvrent la terre ».

C’est pourquoi, comme cela a été expliqué plus haut, les Pessouké deZimra — « l’exaltation de D.ieu dans

leur gorge » — sont nécessaires.

כדי שעי״ז נעשה חרב פיפיות לעשות נקמה בגוים89 הוא נה״ב והגוף כו׳ דהיינו שע״י הרצוא נעשה

בטול רצון בחי׳ אתהפכא חשוכא לנהורא.

afin que, par cela, devienne « une épée à deux tranchants pour exercer la vengeance contre les na‐

tions » — qui désignent l’âme animale et le corps, etc. — autrement dit, le ratzo entraîne l’annula‐

tion de la volonté, le niveau de la « transformation des ténèbres en lumière ».

Les louanges des Pessouké deZimra deviennent l’« épée à deux tranchants » qui exerce la « vengeance contre

les nations », ici identifiées à l’âme animale et au corps. Par le ratzo, la volonté propre d’une personne est

annulée et « les ténèbres sont transformées en lumière » : les forces mêmes de dissimulation sont converties

à la sainteté.

שזה אינו שייך רק עכשיו שיש קליפות המסתירים עד שהחשך יכסה ארץ והוא בחי׳ לבושים

המלבישים ומסתירים וכמ״ש אלביש שמים קדרות90 כו׳.

Cela ne s’applique que maintenant, lorsqu’il y a des kelipot qui dissimulent, jusqu’à ce que « les té‐

nèbres couvrent la terre » ; c’est le niveau des vêtements qui recouvrent et dissimulent, ainsi qu’il

est écrit : « Je revêts les cieux de noirceur », etc.

Tout cela ne concerne que le présent, où les kelipot dissimulent la divinité comme des vêtements qui la re‐

couvrent, ainsi que l’exprime « Je revêts les cieux de noirceur ». Là où il n’y a pas de ténèbres, il n’y a rien

dont il faille s’arracher.

ולכן הוזהרנו בק״ש השמרו לכם91 פן יפתה לבבכם וסרתם כו׳ והשתחויתם פי׳ שכל קליפה המסתר׳

נק׳ אלהים אחרים ועבודת כוכבים וההשתחואה

C’est pourquoi nous avons été mis en garde dans le Chéma : « Prenez garde que votre cœur ne se

laisse séduire et que vous ne vous détourniez », etc., « et que vous ne vous prosterniez ». Le sens est

que toute kelipa qui dissimule est appelée « autres dieux » et idolâtrie, et que la prosternation

Parce qu’il existe aujourd’hui une dissimulation, le Chéma avertit : « Prenez garde que votre cœur ne se

laisse séduire… et que vous ne vous prosterniez [devant d’autres dieux]. » Dans les termes de la ‘Hassidout,

toute kelipa qui dissimule est « d’autres dieux » : tout ce qui voile la divinité constitue une forme d’idolâtrie.
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היינו בחינת המשכה כמו ע״י השתחואה בקדושה בכריעה בברוך92 שממשיך גילוי אלקות. כך את

93 כו׳. זלעו״ז

désigne une émanation : de même que, par la prosternation dans la sainteté — lorsqu’on s’incline

pendant la bénédiction « Béni sois-Tu » — on attire une révélation de la divinité, de même en est-il

de l’autre côté, etc.

Se prosterner signifie attirer une émanation. Dans la sainteté, s’incliner à « Béni sois-Tu » dans la Amida at‐

tire une révélation divine ; et puisque « D.ieu a créé celui-ci opposé à celui-là », se prosterner devant « l’autre

côté » lui attire une force vitale.

וזהו מארז״ל ישראל שבחוץ לארץ94 עובדי ע״ז בטהרה הם. דהיינו כשהוא ח״ו לגמרי חוץ לארץ

העליונה שהוא בחי׳ הרצון לה׳ ית׳ בחי׳ ארץ שרצתה95 כו׳

C’est [le sens de] ce que nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Les Juifs qui vivent hors de la Terre

[d’Israël] adorent les idoles dans la pureté. » C’est-à-dire lorsqu’on se trouve, à D.ieu ne plaise, en‐

tièrement « hors de la terre » — la « terre » supérieure, qui est le niveau de la volonté pour D.ieu,

béni soit-Il, le niveau de « la terre, qui courait », etc. —

Le Talmud dit que les Juifs vivant hors de la Terre d’Israël « adorent les idoles dans la pureté » — innocem‐

ment. L’Alter Rebbe comprend « la Terre » comme la « terre » supérieure, la volonté et l’aspiration vers D.ieu

(« la terre, qui courait pour accomplir la volonté de son Créateur »). Celui qui est entièrement « hors » de cette

terre a perdu tout ratzo pour D.ieu.

רק שנמשך לגמרי אחרי הבלי עוה״ז הגם שהם דברים המותרים מבחי׳ טוב שבנוגה עי״ז גורם יניקה

והמשכה לבחי׳ נוגה.

et que l’on se laisse entièrement entraîner par les vanités de ce monde, même s’il s’agit de choses

permises, provenant du bien qui se trouve dans nogah : par là, on provoque une nourriture et un

afflux vers le niveau de nogah.

Une telle personne se laisse entièrement entraîner par les plaisirs du monde. Même s’il s’agit de choses per‐

mises, qui proviennent du bien de nogah (la kelipa intermédiaire, qui peut être élevée vers la sainteté ou

tomber), les poursuivre pour elles-mêmes nourrit nogah au lieu de l’élever.
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וזה נקרא השתחואה והמשכה לבחי׳ אלהים אחרים כו׳ דהיינו תוס׳ יניקה לחיצונים. ועי״ז ועצר את

השמים96 ולא יהיה מטר שלא יהיה ההמשכה בקדושה מבחי׳ שוב דשמים עליונים כו׳

C’est ce qu’on appelle se prosterner devant les « autres dieux » et attirer vers ce niveau, etc. — c’est-

à-dire ajouter de la nourriture aux forces extérieures. Et par là, « Il fermera les cieux et il n’y aura

pas de pluie » : il n’y aura pas d’afflux dans la sainteté provenant du shov des cieux supérieurs, etc.

Poursuivre les choses du monde pour elles-mêmes, c’est « se prosterner devant d’autres dieux » : cela nour‐

rit davantage les forces extérieures (les kelipot). La conséquence énoncée dans le Chema — « Il fermera les

cieux et il n’y aura pas de pluie » — signifie que le shov, l’afflux de sainteté provenant des « cieux » supé‐

rieurs, est retenu.

ובהיות כן צריך כ״א לעורר בחי׳ רצוא אם ישים אליו לבו97 לאהפכא חשוכא לנהורא ומרירו למתיקו

כו׳

Cela étant, chacun doit éveiller le niveau du ratzo — « S’il tourne son cœur vers Lui » — afin de

transformer l’obscurité en lumière et l’amertume en douceur, etc.,

Chacun doit donc éveiller le ratzo, en tournant son cœur vers D.ieu, afin de transformer l’obscurité en lu‐

mière et l’amertume en douceur.

ולעבדו בכל לבבכם98 כו׳ שזהו בחי׳ ארץ ועי״ז ונתתי מטר ארצכם99 כו׳ הוא בחי׳ השוב.

et « Le servir de tout votre cœur », etc. : tel est le niveau de la « terre » ; et par là, « Je donnerai la

pluie de votre terre », etc., qui est le niveau du shov.

C’est « Le servir de tout votre cœur », la « terre » du ratzo ; en réponse vient « Je donnerai la pluie de votre ter‐

re », le shov venant des cieux. Le second paragraphe du Chema décrit ainsi à la fois le problème et sa

solution.

משא״כ לעתיד לבא דכתיב ואת רוח הטומאה100 אעביר כו׳ ולא יהיה כלל בחי׳ קליפה המסתרת גילוי

אלקות וכן נאמר ולא יכנף עוד מוריך101 והיו עיניך רואות כו׳.

Il n’en va pas ainsi dans le monde futur, au sujet duquel il est écrit : « Et Je ferai disparaître l’esprit

d’impureté », etc. : aucune kelipa ne dissimulera alors la révélation de la divinité. Il est également

dit : « Ton Maître ne sera plus caché, et tes yeux verront », etc.

Dans le monde futur, il en ira autrement : D.ieu promet de « faire disparaître l’esprit d’impureté », de sorte

qu’aucune kelipa ne dissimulera la divinité, et « ton Maître ne sera plus caché ; tes yeux verront ».
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א״כ א״צ כלל ענין בחי׳ הביטול של היש שזהו בחי׳ הרצוא דעכשיו לצאת מבחי׳ ההפך המנגד כו׳. וזהו

הנני עושה חדשה בארץ.

Dès lors, il ne sera plus du tout nécessaire de procéder à l’annulation du « quelque chose » (yesh),

qui est le ratzo du présent — sortir de ce qui s’oppose et fait obstacle, etc. C’est là le sens de « Voici,

Je fais une chose nouvelle sur la terre. »

Il ne sera alors plus nécessaire d’annuler son sentiment de soi (yesh), ce que fait le ratzo aujourd’hui lors‐

qu’il s’arrache à ce qui lui est opposé. C’est cela, la « chose nouvelle sur la terre » : la « terre » ne sera plus un

ratzo de cette sorte.

פי׳ שלא יהיה כמו עכשיו בחי׳ רצוא ואתעדל״ת שעי״ז יהיה ההמשכה שאז כיון שיהיה הגילוי למטה

כמו למעלה א״כ אין שייך רצוא כו׳

Cela signifie qu’il n’y aura pas, comme aujourd’hui, le ratzo et un éveil d’en bas par lesquels l’af‐

flux est suscité ; car alors, puisque la révélation ici-bas sera comme elle est en haut, le ratzo n’aura

plus lieu d’être, etc.

Aujourd’hui, l’afflux dépend de notre ratzo, l’éveil d’en bas. Alors, puisque la divinité sera révélée ici-bas

aussi ouvertement qu’en haut, il n’y aura plus rien vers quoi « courir ».

)ובזה י״ל מ״ש כי ההרים ימושו102 כו׳ כי הר היינו בחי׳ רצוא כנודע מענין לא כאברהם שקראו הר103

כו׳ ואז יתבטל בחי׳ זו כיון שגם למטה יהיה הגילוי ממש עין בעין יראו104 כו׳(

(On peut ainsi expliquer ce qui est écrit : « Car les montagnes s’éloigneront », etc. : la « montagne »

représente le niveau du ratzo, comme on le sait de l’enseignement « non comme Avraham, qui

l’appela montagne », etc. ; alors ce niveau disparaîtra, puisque la révélation sera véritablement

présente ici-bas aussi — « ils verront œil à œil », etc.)

Parenthèse : cela explique « les montagnes s’éloigneront ». Une « montagne » représente le ratzo, l’élévation

vers le haut (le Talmud dit qu’Avraham appela « montagne » le lieu du Temple). Lorsque la divinité sera vue

« œil à œil » ici-bas, cette élévation ne sera plus nécessaire.

וע״כ אמר שיהיה אז בחי׳ השמים החדשים והארץ החדשה אשר אני עושה105 אני דוקא דהיינו מצד

אתעדל״ע בלבד ולא מצד אתעדל״ת כלל כי א״צ אתעדל״ת רק לברר ולהפך מחשוכא לנהורא כנ״ל

C’est pourquoi Il a dit qu’il y aurait alors « les nouveaux cieux et la nouvelle terre que Je fais » —

« Je », précisément : c’est-à-dire par un éveil d’en haut seulement, et nullement par un éveil d’en

bas ; car l’éveil d’en bas n’est nécessaire que pour raffiner et transformer l’obscurité en lumière,

comme il a été expliqué plus haut.

D’où les paroles de D.ieu : « les nouveaux cieux et la nouvelle terre que Je fais » — « Je », par un éveil d’en

haut seulement. L’éveil d’en bas n’est nécessaire que pour raffiner le monde et transformer son obscurité en

lumière.
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אבל לע״ל שא״צ לזה יהי׳ בחי׳ אתעדל״ע לבד ע״כ אמר אשר אני עושה והיינו שקורא אותן בשם שמים

חדשים וארץ חדשה.

Mais, dans le monde futur, où cela ne sera pas nécessaire, il y aura un éveil d’en haut seulement.

C’est pourquoi Il a dit : « que Je fais », et c’est pourquoi Il les appelle « nouveaux cieux » et « nouvelle

terre ».

Dans le monde futur, où il n’y aura aucune obscurité à transformer, tout viendra d’en haut seulement ; c’est

pourquoi les cieux et la terre sont qualifiés de « nouveaux ».

פי׳ שבאים בבחי׳ גילוי מלמעלה למטה מצד עצמות המאציל אשר לא היה עדיין בחי׳ כזו בבחי׳ גילוי

בראשית ההשתלשלות.

Cela signifie qu’ils viendront sous la forme d’une révélation d’en haut vers le bas, provenant de

l’Essence même de l’Émanateur, d’un niveau qui ne s’était encore jamais manifesté au début de

l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout).

Ils sont nouveaux parce que cette révélation provient de l’essence même de D.ieu, « l’Émanateur », un ni‐

veau qui ne s’était jamais révélé, même au tout début de l’enchaînement des mondes.

כמו דכתיב ביום עשות106 ה׳ אלקים ארץ ושמים ענין אלקים זה היינו בחי׳ הצמצום וההסתר.

Ainsi qu’il est écrit : « Le jour où Havaya Elokim fit la terre et les cieux » : cet « Elokim » est le niveau

du tsimtsoum et de la dissimulation.

À l’inverse, les cieux et la terre actuels furent créés, comme le dit Genèse 2:4, par « Havaya Elokim » ; « Elo‐

kim » est le Nom du tsimtsoum, de la contraction et de la dissimulation.

ששמים וארץ דעכשיו נמשכו על ידי שם אלקים כמ״ש בראשית ברא אלקים107 כו׳ וע״י ארץ שהוא

בחי׳ רצוא נמתק הדין והצמצום דשם אלקים המעלים והמסתיר.

Car les cieux et la terre actuels ont été amenés à l’existence par le Nom Elokim, comme il est écrit :

« Au commencement, Elokim créa », etc. ; et par la « terre », qui est le niveau du ratzo, sont adoucis

le jugement et le tsimtsoum du Nom Elokim, qui obscurcit et dissimule.

Le monde actuel a été créé par le Nom Elokim (« Au commencement, Elokim créa »). Le ratzo de la « terre »

adoucit — littéralement, « rend doux » — le jugement et la dissimulation d’Elokim.



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  B E R E I S H I S  ·  M A A M A R  2 כי כאשר השמים החדשים והארץ החדשה וגו׳

28likuteitorah.com/fr/torah-ohr/bereishis/2/

S E C T I O N  7  ·  ¶ 2 2 – 2 6

Ratzo et shov dans le flux divin

וזהו ביום עשות108 ה׳ אלקים שנכלל אלקים זה בהוי״ה וזהו פי׳ עשות ה׳ אלקים. היינו יחוד

והתכללות שמות אלו יחד.

C’est là le sens de « Le jour où Havaya Elokim fit » : cet Elokim est inclus en Havaya. Telle est la si‐

gnification de « Havaya Elokim fit » : l’union et l’inclusion de ces Noms l’un dans l’autre.

La juxtaposition « Havaya Elokim » dans le verset exprime que le Nom Elokim (la contraction) est inclus en

Havaya (l’infini). « Havaya Elokim fit » désigne donc l’union et la fusion de ces deux Noms.

וכ״ז הוא ע״י ארץ ושמים בחי׳ רו״ש. אך צ״ל ארץ קדמה דוקא בחי׳ רצוא תחלה.

Tout cela s’accomplit par la « terre » et les « cieux », les niveaux du ratzo et du shov. Mais la « terre »

doit précisément venir en premier : le niveau du ratzo d’abord.

Cette union s’accomplit par la « terre » et les « cieux », le ratzo et le shov ; dans l’ordre actuel, la « terre » doit

venir en premier, comme le dit le verset : « la terre et les cieux ».

אבל לעתיד שיהיו שמים חדשים וארץ חדשה הוא בחי׳ אשר אני עושה ולא ע״י צמצומים דשם אלקים

ואז יהיו שמים קודם

Mais, dans le monde futur, lorsqu’il y aura de nouveaux cieux et une nouvelle terre, ce sera le ni‐

veau de « que Je fais », sans les contractions du Nom Elokim ; alors les cieux viendront en premier,

Dans le monde futur, les nouveaux cieux et la nouvelle terre seront « ce que Je fais », sans les contractions

d’Elokim ; c’est pourquoi les « cieux » viendront en premier.

כי א״צ לבחי׳ קדימת הרצוא כו׳ וזהו ויצא כברק חצו109 שהוא בחי׳ גילוי מלמעלה למטה:

car il ne sera pas nécessaire que le ratzo précède, etc. C’est là le sens de « Sa flèche partira comme

l’éclair » : un niveau de révélation d’en haut vers le bas.

Alors, aucun ratzo préalable ne sera nécessaire. « Sa flèche partira comme l’éclair », chez Zacharie, décrit

une telle révélation, qui jaillit d’en haut vers le bas.

21

אך הנה צריך להבין בענין השמים החדשים וארץ החדשה דאם הם באים רק בבחי׳ אתעדל״ע לבד שזהו

Mais il faut comprendre, au sujet des nouveaux cieux et de la nouvelle terre : s’ils viennent unique‐

ment par un éveil d’en haut, ce qui est

L’Alter Rebbe soulève une difficulté à partir du verset même du maamar. Il est dit que les nouveaux cieux et

la nouvelle terre viennent uniquement d’un éveil d’en haut ; c’est ce que signifie « que Je fais ».

22
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פי׳ אשר אני עושה110 כו׳ א״כ איך יתכן בזה בחי׳ ארץ בחי׳ רצוא מלשון רץ כנ״ל

le sens de « que Je fais », etc., comment peut-il donc y avoir là un niveau de « terre », le niveau du

ratzo, tiré du terme « courir » (ratz), comme expliqué plus haut ?

Dès lors, comment peut-il y avoir une « terre » dans le monde futur, si « terre » signifie le ratzo, l’élan de la

créature vers D.ieu ?

)והרי לעתיד לא שייך בחי׳ רצוא כלל אפי׳ מלמטה כמשנת״ל. וכ״ש לכאורה דלא שייך בחי׳ זו

בהגילוי שמלמעלה שהוא בחי׳ אשר אני עושה(.

(Dans le monde futur, le niveau du ratzo n’aura aucun lieu d’être, même venant d’en bas, comme il

a été expliqué précédemment ; à plus forte raison, semble-t-il, ce niveau ne peut-il exister dans la

révélation venant d’en haut, qui est le niveau de « que Je fais ».)

La parenthèse précise la question : il vient d’être montré que, dans le futur, même les créatures d’en bas

n’auront pas de ratzo ; à plus forte raison, le ratzo ne saurait-il avoir sa place dans une révélation provenant

de D.ieu, en haut.

ולמה אמר והארץ החדשה אשר אני עושה לא היה לו להזכיר רק בחי׳ שמים לבד.

Pourquoi a-t-Il alors dit : « et la nouvelle terre que Je fais » ? Il aurait dû ne mentionner que le ni‐

veau des cieux.

Pourquoi le verset parle-t-il donc de « la nouvelle terre que Je fais », et pas seulement de nouveaux cieux ?

אך הענין הוא דגם בבחי׳ אתעדל״ע בלבד יש ב׳ מדרגות הללו דרו״ש רק שהשמים קדמו לארץ.

Mais voici l’explication : même dans un éveil d’en haut seulement se trouvent ces deux niveaux,

ratzo et shov, mais les cieux y précèdent la terre.

La réponse, brièvement, est que même un influx provenant uniquement d’en haut comprend les deux mou‐

vements, ratzo et shov ; seulement, dans ce cas, les « cieux » viennent avant la « terre ». Les paragraphes sui‐

vants expliquent comment.

ולהבין איך יתכן בחי׳ רצוא בעצמות המאציל מאחר שאין דבר מסתיר לפניו כלל.

Pour comprendre comment le niveau du ratzo peut exister dans l’Essence même de l’Émanateur,

alors que rien ne se tient devant Lui pour dissimuler quoi que ce soit :

Jusqu’ici, le ratzo était décrit comme le désir d’une créature de s’échapper de la dissimulation. Comment

quelque chose de semblable peut-il exister dans l’essence même de D.ieu, devant laquelle rien ne peut faire

écran ?

23
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הנה יובן עד״מ שאנו רואים בחי׳ רו״ש בגוף האדם הגשמי ברוח החיים אשר בקרבו שדופק בלבו ונק׳

בזוהר דפיקו דלבא שהחיות שבלב הוא בא בנשימה דוקא רו״ש בהתפשטות והסתלקות

on le comprendra par analogie. Nous observons un aspect du ratzo et du shov dans le corps phy‐

sique de l’homme, dans le souffle de vie qui est en lui et qui bat dans son cœur ; le Zohar appelle

cela « le battement du cœur » (defiku deliba). Car la force vitale du cœur est apportée précisément

par la respiration — ratzo et shov, expansion et retrait —

Une analogie tirée du corps humain : le souffle de vie dans le cœur bat ; le Zohar appelle cela « le battement

du cœur ». La vitalité du cœur fonctionne comme la respiration : elle s’étend puis se retire, ce qui corres‐

pond au ratzo et au shov.

וכן חוזר חלילה שמתפשט וחוזר ומסתלק וחוזר ומתפשט כדפק שביד שהחיות נמשך ומתפשט וחוזר

ומסתלק וחוזר ומתפשט.

et le mouvement se répète : elle s’étend, se retire de nouveau, puis s’étend encore, comme le pouls

de la main, où la force vitale est amenée et se déploie, puis se retire de nouveau et se déploie

encore.

Le pouls du poignet révèle le même rythme : la force vitale se répand, se retire et se répand de nouveau,

continuellement.

וכן הוא ממש בדפיקו דלבא111 שהוא ענין התפשטות והסתלקות והתפשטות של רוח החיים שבלב

והיינו ממש כמו בחי׳ רו״ש.

Il en va exactement de même du battement du cœur, qui consiste en l’expansion, le retrait et l’ex‐

pansion du souffle de vie dans le cœur ; c’est précisément comme le niveau du ratzo et du shov.

Le battement du cœur est exactement ce rythme d’expansion et de retrait du souffle de vie ; il correspond au

ratzo et au shov.

ונמצא רו״ש כזה הוא הכל בגוף האדם עצמו עדיין ולא מזולתו אליו )ור״ל שרו״ש זה112 הוא כענין

המשכת חיות הנפש בהגוף שסדר המשכה זו הוא ע״י התפשטות והסתלקות כו׳ שזהו בחי׳ רו״ש( וגם

Il s’avère donc que ce ratzo et ce shov se produisent encore entièrement à l’intérieur du corps

même de l’homme, et non depuis quelque chose d’extérieur vers lui (c’est-à-dire que ce ratzo et ce

shov sont semblables à l’apport de la force vitale de l’âme dans le corps ; cet apport s’effectue par

expansion et retrait, etc., ce qui constitue le niveau du ratzo et du shov). De plus,

Point essentiel : ce ratzo et ce shov se produisent entièrement à l’intérieur du corps ; rien d’extérieur ne fait

obstacle à la force vitale ni ne l’attire ailleurs. C’est simplement la manière dont la vitalité de l’âme se dé‐

ploie dans le corps : par expansion et retrait.
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הנה יובן עוד במשל זה שבדפיקו דלבא שאין הרצוא קודם לשוב אלא אדרבה השוב קודם לרצוא

כנראה בחוש שבראשונה הוא ההתפשטות והמשכת החיות בלב שזהו כמו בחי׳ שוב המשכת האור

בהכלי.

cette analogie du battement du cœur permet de comprendre que le ratzo ne précède pas le shov ;

au contraire, le shov vient avant le ratzo, comme on peut le constater : d’abord se produisent l’ex‐

pansion et l’apport de la force vitale dans le cœur, ce qui est semblable au niveau du shov, l’apport

de la lumière dans le réceptacle.

L’analogie montre un deuxième point : dans le battement du cœur, le shov précède le ratzo. D’abord, la

force vitale se déploie dans le cœur, comme le shov, la lumière qui entre dans un réceptacle.

ואמנם תכף ומיד חוזר ומסתלק והוא בחי׳ רצוא והסתלקות האור מהכלי וחוזר ומתיישב וכן חוזר

חלילה.

Mais aussitôt après, elle se retire : c’est le niveau du ratzo, le retrait de la lumière hors du récepta‐

cle ; elle se réinstalle ensuite, et ainsi de suite.

Aussitôt, elle se retire — comme le ratzo, la lumière quittant le réceptacle — puis se réinstalle, et ainsi de

suite.

וכדמיון הנשימה מהבל הפה שבתחלה יתפשט ההבל והרוח ומיד יחזור בחזרה וחוזר ומתפשט.

וכדוגמא הזאת יובן למשכיל למעלה בבחי׳ רצוא ושוב113 שמלמעלה למטה

C’est comme la respiration, le souffle qui sort de la bouche : d’abord le souffle et l’air se déploient,

puis reviennent aussitôt, et se déploient à nouveau. À partir de cet exemple, celui qui réfléchit

comprendra, dans les réalités supérieures, le ratzo et le shov d’en haut vers le bas

La respiration est semblable : d’abord le souffle sort, puis revient, puis sort de nouveau. Le lecteur attentif

peut ainsi comprendre le ratzo et le shov dans l’influx d’en haut vers le bas.

)ולא בבחי׳ רו״ש שוהחיות רצוא ושוב של הנבראי׳ כו׳. כ״א אדרבה ג״כ בהשפעה עליונה של א״ס ב״ה

בכלים ועולמות.

(et pas seulement le ratzo et le shov des « ‘hayot qui couraient et revenaient », parmi les créatures,

etc. ; mais, au contraire, également dans l’influx supérieur de l’Infini, béni soit-Il, vers les récep‐

tacles et les mondes.)

Parenthèse : le ratzo et le shov existent non seulement chez les créatures, comme les ‘hayot de la vision

d’Ézéchiel, mais également dans l’influx de l’Infini vers les réceptacles (les Séfirot) et les mondes.
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וגם אפי׳ ממש בראשית מראשית ההמשכה מא״ס ב״ה להתלבש בשרש בחי׳ הכלים שהן שרש כל

העולמות עליונים ותחתונים שייך ג״כ רצוא ושוב שהוא הסתלקות והתפשטות.

Et cela vaut même au tout début, dès le commencement de l’influx venant de l’Infini, béni soit-Il,

pour se revêtir dans la racine des réceptacles, qui est la racine de tous les mondes, supérieurs et

inférieurs : le ratzo et le shov — c’est-à-dire le retrait et l’expansion — s’y appliquent également.

Même au tout premier stade, lorsque la lumière infinie est attirée pour se revêtir dans la racine des récep‐

tacles — source de tous les mondes —, il y a retrait et expansion.

כי מיד שנמשך ומתפשט צ״ל הסתלקות שאל״כ יתבטלו הכלים מהיות בחי׳ כלים כו׳ רק שההתפשטות

הוא קודם. והוא כמו בחי׳ השוב ואח״כ הוא בחי׳ הסתלקות ורצוא וכן חוזר חלילה. ועמ״ש במ״א ע״פ

114 כו׳( ויקחו לי תרומה115,

Car, dès que la lumière est amenée et se déploie, elle doit se retirer ; sinon les réceptacles cesse‐

raient d’être des réceptacles, etc. Cependant, l’expansion vient en premier. Elle est comme le ni‐

veau du shov, puis vient le niveau du retrait et du ratzo, et ainsi de suite. Voir ce qui est expliqué

ailleurs sur le verset « Qu’ils prennent pour Moi une offrande », etc.),

La raison en est que, si la lumière continuait à se déployer sans se retirer, elle submergerait les réceptacles,

qui cesseraient alors d’être des réceptacles. L’influx doit donc suivre un rythme. L’expansion vient néan‐

moins d’abord (shov), puis le retrait (ratzo). L’Alter Rebbe renvoie à son discours sur « Qu’ils prennent pour

Moi une offrande » pour plus de détails.

דשייך ג״כ בחי׳ רצוא. רק שהתפשטות האור קודם לבא ואח״כ מיד חוזר ומסתלק וחוזר ומתפשט.

il existe donc également un niveau de ratzo ; seulement, l’expansion de la lumière vient d’abord,

puis elle se retire aussitôt et se déploie de nouveau.

Revenons à la phrase principale : le ratzo s’applique également à l’influx venant d’en haut ; seulement, l’ex‐

pansion de la lumière vient d’abord, puis elle se retire aussitôt et se déploie de nouveau.

וזהו ענין קול דודי דופק116 שהקול וההמשכה מלמעלה למטה הוא ג״כ כמו בחי׳ הדפק הנ״ל.

C’est là le sens de « La voix de mon bien-aimé frappe à la porte » (dofek) : la voix et l’influx d’en

haut vers le bas sont eux aussi semblables au pouls (dofek) évoqué précédemment.

C’est le sens, dans le Cantique des Cantiques, de « La voix de mon bien-aimé frappe à la porte » (dofek) : la

« voix » divine qui descend vers nous bat comme un cœur (dofek).
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ונק׳ זה בע״ח117 בשם מטי ולא מטי118 שהאור מטי ומתפשט וחוזר ומסתלק ולא מטי. שבחי׳ מטי הוא

בחי׳ ההתפשטות קודם לבחי׳ לא מטי. והכל בבחי׳ אלקות עצמו.

Dans Etz Chaim, cela est appelé « atteindre et ne pas atteindre » (mati velo mati) : la lumière atteint

et se déploie, puis se retire et n’atteint plus. Le niveau de « l’atteinte », c’est-à-dire l’expansion,

précède le niveau de « la non-atteinte ». Tout cela se déroule au sein de la divinité elle-même.

Etz Chaim, l’œuvre classique de l’Arizal, appelle ce rythme « atteindre et ne pas atteindre » (mati velo mati) :

la lumière atteint le réceptacle, puis se retire et ne l’atteint plus. L’« atteinte » vient d’abord. Tout cela se dé‐

roule au sein de la divinité elle-même, et non par l’effet d’une dissimulation extérieure.

119 ענין דמיון שפע האלקות לאש. הוא מפני שהאש טבעו בבחי׳ ,120 וזהו כי ה׳ אלקיך אש אוכלה הוא.

הסתלקות אחר ההתפשטות כדמיון דפיקו דלבא.

C’est là le sens de « Car Havaya, ton D.ieu, est un feu dévorant. » Si l’influx divin est comparé au

feu, c’est parce que le feu a pour nature de se retirer après s’être déployé, comme le battement du

cœur.

Voilà pourquoi la Torah appelle D.ieu « un feu dévorant ». Le feu jaillit, puis se retire — il vacille — comme le

battement du cœur ; il constitue donc une image appropriée de l’influx divin.
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וזהו ענין השמים החדשים והארץ החדשה. שהוא בחי׳ ההמשכה העליונה אשר נמשך באתעדל״ע לבד

בזה יש ג״כ בחי׳ שמים וארץ.

Et tel est le sens des nouveaux cieux et de la nouvelle terre : dans l’émanation supérieure, qui se

produit par un éveil d’en haut seul, il existe également les niveaux de « ciel » et de « terre ».

Cela répond à la question du paragraphe 22 : les nouveaux cieux et la nouvelle terre, suscités entièrement

d’en haut, comportent eux aussi un « ciel » et une « terre ».

ההמשכה בחי׳ מטי נק׳ שמים ובחי׳ ההסתלקות האור מהכלי הנק׳ לא מטי זהו בחי׳ ארץ מל׳ רצוא.

L’émanation, le niveau de « l’atteinte », est appelée « ciel » ; et le niveau du retrait de la lumière

hors du réceptacle, appelé « non-atteinte », est le niveau de la « terre », du terme ratzo.

Dans le flux propre à D.ieu, l’entrée de la lumière dans le réceptacle (« l’atteinte ») est le « ciel », et le retrait

de la lumière hors du réceptacle (« la non-atteinte ») est la « terre » — ratzo, un retour en courant vers le

haut.

25
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S E C T I O N  8  ·  ¶ 2 7 – 2 8

« Ainsi se tiendront votre descendance et votre nom »

ולכן כאן קדם שמים לארץ בהיות בחי׳ מטי קדם לבחי׳ לא מטי. משא״כ ברצוא ושוב דנבראים צ״ל

תחלה ארץ בחי׳ רצוא ואח״כ שמים בחי׳ שוב. וכמ״ש והחיות רו״ש121 וכתיב ביום עשות כו׳ ארץ

ושמים122 כנ״ל.

C’est pourquoi, ici, le « ciel » précède la « terre », puisque le niveau de « l’atteinte » précède celui

de la « non-atteinte ». Il n’en va pas ainsi du ratzo et du chov des êtres créés : il faut d’abord la «

terre », le niveau de ratzo, puis le « ciel », le niveau de chov — comme il est écrit : « Et les 'hayot

couraient et revenaient », et il est écrit : « Le jour où [Havayah Elokim] fit », etc., « la terre et le ciel

», comme expliqué ci-dessus.

Voilà pourquoi le verset dit « les nouveaux cieux et la nouvelle terre », avec le ciel en premier : dans le mou‐

vement divin, l’atteinte précède la non-atteinte. Chez les créatures, en revanche, ratzo vient d’abord — « les

'hayot couraient et revenaient », et « la terre et le ciel » — comme expliqué ci-dessus.

26

וזהו ענין כאשר השמים החדשי׳ והארץ החדשה כו׳ עומדים לפני. לפני דייקא דהיינו בבחי׳ הפנימיו׳
123 ועצמיות מה שאין אתעדל״ת מגעת לשם כלל. כן יעמוד זרעכם ושמכם.

Et tel est le sens de « Car, de même que les nouveaux cieux et la nouvelle terre », etc., « se tiennent

devant Moi » : « devant Moi » (lefanai), précisément — c’est-à-dire au niveau de la dimension la

plus intérieure et de l’essence, où aucun éveil d’en bas ne parvient. « Ainsi se tiendront votre des‐

cendance et votre nom. »

Le verset poursuit : les nouveaux cieux et la nouvelle terre « se tiennent devant Moi ». Lefanai, « devant Moi

», a la même racine que penim, « intérieur », et désigne ainsi l’essence la plus intérieure de D.ieu, un niveau

qu’aucun éveil humain ne peut atteindre. Et pourtant : « ainsi se tiendront votre descendance et votre nom ».

פי׳ זרעכם ושמכם הוא בחי׳ אתעדל״ת וההמשכה הנמשך ע״י אתעדל״ת. כי הנה המצות נק׳ בשם
124 זריעה כמ״ש זורע צדקות.

Le sens de « votre descendance et votre nom », c’est le niveau de l’éveil d’en bas et de l’émanation

suscitée par l’éveil d’en bas. En effet, les mitsvot sont appelées « semailles », comme il est écrit : «

Il sème la charité »,

« Votre descendance et votre nom » représentent l’éveil d’en bas et ce qu’il fait descendre. Les mitsvot sont

appelées « semailles », comme dans la bénédiction qui précède le Chema, où D.ieu « sème la charité ».
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ועי״ז מצמיח ישועות בגילוי אלקות מבחי׳ ש״ע נהורין כו׳. ושמכם הוא בחי׳ קבלת עומ״ש ויעש דוד
125 שם.

et par ce moyen, « Il fait germer des délivrances », par la révélation de la divinité issue du niveau

des 370 lumières, etc. Et « votre nom » désigne le niveau de l’acceptation du joug du royaume des

Cieux, comme il est écrit : « Et David se fit un nom ».

Cette bénédiction poursuit en disant que D.ieu « fait germer des délivrances » : comme une semence, la

mitsva produit une croissance bien supérieure à elle-même, une révélation issue des « 370 lumières » —

terme du Zohar désignant un niveau très élevé de lumière divine. « Votre nom » désigne l’acceptation du

joug du Ciel, comme dans « David se fit un nom », David étant le modèle de la royauté.

והנה כבר מבואר שבחי׳ שמים וארץ החדשים הוא גילוי מבחי׳ שאין אתעדל״ת מגעת לשם כלל שגילוי

זה יהי׳ לע״ל.

Or, il a déjà été expliqué que le niveau des nouveaux cieux et de la nouvelle terre est une révélation

issue d’un niveau qu’aucun éveil d’en bas ne peut atteindre, et que cette révélation aura lieu dans

le monde futur.

L’Admour Hazaken reformule : les nouveaux cieux et la nouvelle terre constituent une révélation future is‐

sue d’un niveau qu’aucun éveil d’en bas ne peut atteindre.

וא״כ סד״א שההמשכה שע״י אתעדל״ת בתומ״צ בבחי׳ ארץ ושמים שלנו רו״ש תהי׳ בטילה לגמרי

מחמת גילוי העצום ההוא שמבחי׳ אשר אני עושה.

Dans ce cas, on aurait pu penser que l’émanation suscitée par l’éveil d’en bas, par la Torah et les

mitsvot — au niveau de notre « terre et ciel », ratzo et chov — serait entièrement annulée en raison

de cette révélation immense, issue du niveau de « ce que Je fais ».

On pourrait en conclure que notre service actuel — la Torah et les mitsvot, le « terre et ciel » de ratzo et de

chov que nous suscitons — serait englouti et perdrait toute signification face à cette révélation écrasante.

126 שגם בחי׳ זו דאתעדל״ת יתעלה להיות עומדים לפני בבחי׳ לזה אמר כן יעמוד זרעכם ושמכם.

הפנימית ממש כמו בחי׳ שמים החדשים וארץ החדשה כו׳.

C’est pourquoi Il dit : « Ainsi se tiendront votre descendance et votre nom » : ce niveau de l’éveil

d’en bas, lui aussi, sera élevé pour « se tenir devant Moi », dans le niveau intérieur lui-même, tout

comme le niveau des nouveaux cieux et de la nouvelle terre, etc.

Le verset répond : « Ainsi se tiendront votre descendance et votre nom ». Notre éveil d’en bas sera lui-même

élevé pour « se tenir devant Moi », dans le niveau intérieur, tout comme les nouveaux cieux et la nouvelle

terre.
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D A N S  L A  A V O D A

Par la contemplation dans les Pessouké deZimra et le Chéma, l’homme doit éveiller une aspiration vers

D.ieu Lui-même, au-delà de tout ce qui existe dans les mondes, et ainsi surmonter l’obscurcissement de

l’âme animale. Cette aspiration doit ensuite « revenir » dans l’étude de la Torah et les mitsvot pratiques, en

vivant dans le corps pour les accomplir. Celui qui recherche même des plaisirs permis pour eux-mêmes,

sans aucune aspiration vers D.ieu, se trouve « hors du pays » et nourrit la kelipa. Et ce service, accompli à

présent par un éveil d’en bas, se tiendra lui-même éternellement devant D.ieu.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi le ciel et la terre physiques doivent-ils avoir des équivalents spirituels dans la Torah et en Israël,

et lesquels correspondent à quoi ?

2. Comment le contraste entre D.ieu comme « Roi » et comme « Unique » façonne-t-il l’amour du Chéma ?

3. Pourquoi le ratzo de la prière n’est-il qu’une préparation au shov, et comment l’expression « contre ton

gré, tu vis » l’exprime-t-elle ?

4. Si le ratzo appartient aux créatures qui s’échappent de l’obscurcissement, comment peut-il y avoir un rat‐

zo dans le flux propre de D.ieu ? Qu’illustrent le battement de cœur et le feu ?

5. Pourquoi le verset place-t-il le ciel avant la terre dans le monde futur, et que promet « ainsi se tiendront

votre descendance et votre nom » au sujet de notre service actuel ?

וכמ״ש הנה ישכיל עבדי127 ירום ונשא וגבה מאד דהיינו עבדי הוא בחי׳ אתעדל״ת בחי׳ לעבדה

ולשמרה128 כו׳. הנה בחי׳ זו ממש תתעלה בעילוי אחר עילוי עד כי גבה מאד:

Comme il est écrit : « Voici que Mon serviteur prospérera ; il sera exalté, élevé et très haut. » C’est-

à-dire que « Mon serviteur » désigne le niveau de l’éveil d’en bas, le niveau de « la travailler et la

garder », etc. Ce niveau même s’élèvera d’élévation en élévation, jusqu’à être « très haut ».

Les paroles d’Isaïe, « Mon serviteur prospérera… et sera très haut », expriment la même idée : « Mon servi‐

teur » désigne le service de l’éveil d’en bas, à l’image de la mission confiée à Adam : « la travailler et la gar‐

der ». Ce service s’élèvera de niveau en niveau jusqu’à être « très haut ».
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

P A R A G R A P H E  2

כי כאשר השמים

La note identifie une transcription antérieure de ce même

discours, prise par le Rabbi intermédiaire lorsque l’Alter

Rebbe le prononça le Chabbat de la paracha de Vaéra ; elle

permet au lecteur de comparer la formulation du maamar

telle qu’elle fut d’abord notée.

L A  N O T E  D E  K E H O T

הנחת כ״ק אדה״א — בסה״מ תקס״ז ע׳ כז, נאמרה שבת פ׳ וארא. ראה לעיל
בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. הגהות ביאורים וקיצורים באוה״ת כרך ג תעח,
א )זהו הנדפס בלקו״ת שה״ש נ, ג(. הסיום להגהות הנ״ל בכרך ו תתרמב, ב.
ביאור בכרך ג תפא, ב )מלקו״ת לג״פ( תרפה, א. כרך ו תתרמג, א.

תתרמד, ב. תתרמט, א. ראה נ״ך כרך ג׳ ע׳ א׳רנא.

1

כי כאשר השמים

« Car de même que les nouveaux cieux et la nouvelle terre

que Je fais subsistent devant Moi… ainsi subsisteront

votre descendance et votre nom. » Tout le maamar inter‐

prète ce verset, auquel il revient dans ses derniers

paragraphes.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Car, de même que les nouveaux cieux et la nouvelle terre

que Je ferai subsisteront devant Moi, dit D.ieu, ainsi subsis‐

teront votre descendance et votre nom.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ סו, כב.

2

בשביל ישראל שנקראו ראשית

Rachi, suivant les Sages, explique que le monde a été créé
pour la Torah, « le commencement de Sa voie », et pour Is‐

raël, « le premier de Sa récolte ».

Rashi on Genesis 1:1:2רש"י על בראשית א׳:א׳:ב׳

שׁוּהוּ רָ דְּ מוֹ שֶׁ י, כְּ נִ שֵׁ רְ לָּא דָּ ר אֶ זֶּה אוֹמֵ א הַ רָ קְ מִּ ין הַ בראשית ברא אֵ
יל בִ שְׁ כּוֹ )משלי ח׳(, וּבִ רְ ית דַּ אשִׁ את רֵ רֵ נִקְ ה שֶׁ תּוֹרָ יל הַ בִ שְׁ ינוּ בִּ בּוֹתֵ רַ

שׁוּטוֹ, פְ שׁוֹ כִּ רְ פָ ם בָּאתָ לְ אִ בוּאָתוֹ )ירמיה ב׳(; וְ ית תְּ אשִׁ אוּ רֵ רְ נִקְ ל שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ
ךְ חֹשֶׁ בֹהוּ וְ ה תֹהוּ וָ יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ ץ, וְ יִם וָאָרֶ מַ יאַת שָׁ רִ ית בְּ אשִׁ רֵ הוּ בְּ שֵׁ רְ ךְ פָּ כָּ
ר יאָה לוֹמַ רִ בְּ ר הַ דֶ הוֹרוֹת סֵ א לְ רָ קְ מִּ לֹא בָא הַ י אוֹר וְ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ת א אֶ רָ אשׁוֹנָה בָּ רִ תֹּב בָּ כְ יָה לוֹ לִ , הָ ךְ הוֹרוֹת כָּ ם בָּא לְ אִ מוּ, שֶׁ דְ לּוּ קָ אֵ שֶׁ

בוּק … ינוֹ דָ אֵ א שֶׁ רָ קְ מִּ ית בַּ אשִׁ ךָ רֵ ין לְ אֵ גוֹ' שֶׁ יִם וְ מַ שָּׁ הַ

א רָ בָּ ית  שִׁ א רֵ ‐AU COMMENCEMENT, IL CRÉA. Ce verset ap — בְּ

pelle impérieusement une explication, comme nos Rabbins

l’ont expliqué : D.ieu créa le monde en raison de la Torah,

qui est appelée (Proverbes 8:22) « le commencement (ראשית)

de Sa (de D.ieu) voie », et en raison d’Israël, qui est appelé
(Jérémie 2:3) « le commencement (ראשית) de Sa (de D.ieu)

récolte ». Si toutefois tu souhaites l’expliquer dans son sens

littéral, explique-le ainsi : Au commencement de la création

du ciel et de la terre, lorsque la terre était informe …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)

3

בראשית . . וארז״ל . . בשביל ישראל . . התורה שנק׳ ראשית

Le premier verset de la Torah ; le maamar interprète son

premier mot à travers le Midrach comme signifiant « pour

le commencement (réchit) ».

Genesis 1:1בראשית א׳:א׳

ץ: אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ בְּ
Au commencement, D.ieu créa le ciel et la terre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

ים” ששה דברים קדמו לבריאת העולם יש מהן לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ ”בְּ

שנבראו ויש מהן שעלו במחשבה להבראות. התורה והכסא הכבוד
נבראו תורה מנין שנאמר )משלי ח, כב(: ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא

הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(: ”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות
וישראל ובית המקדש ושמו של משיח, עלו במחשבה להבראות האבות
מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר
)תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית קדם” בית המקדש מנין שנאמר

)ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין
שנאמר )תהלים עב, יז(: …

«Au commencement, D.ieu créa» — six choses précédèrent

la création du monde ; certaines furent [réellement] créées,

et D.ieu envisagea d’en créer certaines autres, [sans toute‐

fois les créer effectivement]. La Torah et le Trône de Gloire

furent créés. La Torah, d’où le déduit-on ? Comme il est dit :

« D.ieu m’a créée au commencement de Sa voie » (Proverbes

8:22). Le Trône de Gloire, d’où le déduit-on ? « Ton trône est

établi depuis les temps anciens, [Tu es depuis l’éternité] »

(Psaumes 93:2). Les patriarches, Israël, le Temple …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

Vayikra Rabbah 36:4ויקרא רבה ל״ו:ד׳
L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית א, א. ראה ב״ר פ״א, ד. ויק״ר פל״ו, ד. רש״י ורמב״ן בראשית א,
א. נתבאר בד״ה כי עמך מקור חיים ת״ש.

4

שמים וארץ הגשמיים

Le Tséma’h Tsédek a rédigé une glose sur ces mots mêmes

(« le ciel et la terre matériels ») dans Or HaTorah.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת כרך ו תתרמד, ב יש הגה״ה לכאן.

5

למה נק׳ שמה ארץ שרצתה לעשות רצון קונה

À propos de « D.ieu appela le sol sec Erets », le Midrach

demande pourquoi il est appelé Erets et répond : parce

6
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P A R A G R A P H E  3

qu’il a couru (ratsah) pour accomplir la volonté (ratson) de

son Créateur.

Bereshit Rabbah 5:8בראשית רבה ה׳:ח׳

ויקרא אלקים ליבשה ארץ - למה נקרא שמה ארץ שרצתה לעשות רצון
קונה רבי נתן בשם ר׳ אחא ור׳ ברכיה בשם רבי יצחק אמר אני אל שדי
אני שאמרתי לשמים וארץ די שאלמלא כן היו מותחים והולכין עד
עכשיו ולמקוה המים קרא ימים א״ר יוסי ב״ר חלפתא והלא ים אחד
הוא ומה ת״ל ימים אלא אינו דומה טעם דג העולה מעכו לעולה מצידון

ולעולה מאספמיא:

«D.ieu appela Terre la terre sèche, et il appela Mers le ras‐

semblement des eaux, et D.ieu vit que cela était bon» (Ge‐

nèse 1:10). «D.ieu appela Terre [eretz] la terre sèche». Pour‐

quoi fut-elle appelée eretz ? Parce qu’elle s’empressa [ratze‐

ta] d’accomplir la volonté de son Créateur. Rabbi Nathan, au

nom de Rabbi A’ha, et Rabbi Bérékhia, au nom de Rabbi

Yitz’hak, dirent : « Je suis D.ieu Tout-Puissant [Shaddaï] »

(Genèse 17:1) — Je suis Celui qui dit aux cieux et à la terre : «

Assez [daï] ». Sans cela, …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

למה נקרא שמה ארץ
La note renvoie au maamar précédent de Torah Ohr, qui

cite lui aussi ce Midrach à propos du nom Erets.

Bereshit Rabbah 5:7בראשית רבה ה׳:ז׳

… א״ל הקדוש ברוך הוא אמר לה האריכי הרחיבי קבלי אוכלוסיך

הה״ד )ישעיה נד( הרחיבי מקום אהלך למה כי ימין ושמאל תפרוצי
וגו׳:

L’usage du monde est qu’une personne verse d’un récipient

plein dans un récipient vide. Peut-on donc verser d’un réci‐

pient plein dans un autre récipient plein ? Le monde entier

n’est que de l’eau, et pourtant tu dis : « en un seul lieu » ?

Mais nous voyons d’ici qu’un espace plus petit pouvait

contenir davantage que ne le permettait sa taille. (Kohelet et

Vayikra Rabba 19:9). De même : « Moïse et Aaron réunirent

l’assemblée [devant le rocher] » (Nombres 20:10). [L’espace

devant le rocher] avait la taille d’un …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ב״ר ה, ז. וראה לעיל בהמאמר הקודם.

7

ל׳ רץ וגם ל׳ רצון

La note renvoie à un autre discours de l’Alter Rebbe où
ratsah est également interprété à la fois comme course et

comme volonté ; il s’agit d’un développement parallèle de

ce jeu de mots.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה סה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תשיב. אוה״ת כרך ג תפא, ב.

8

בכה ארוץ גדוד
Dans le chant de David : « Par Toi, je cours à travers une

troupe ; par mon D.ieu, je franchis un rempart. » Le maa‐

mar interprétera les deux parties du verset comme les

étapes du ratso de l’âme.

II Samuel 22:30שמואל ב כ״ב:ל׳

ג־שׁוּר: לֶּ דַ י אֲ לֹקַ דוּד בֵּא כָה אָרוּץ גְּ י בְ כִּ
Car avec Toi je me précipite contre une troupe ; avec mon

D.ieu, je franchis une muraille.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמואל-ב כב, ל.

9

והחיות רצוא ושוב

Dans la vision du char, « les hayot couraient et revenaient,

pareils à l’apparence d’un éclair ». Toute la discussion du

maamar s’appuie sur ces deux mouvements.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ

Et les êtres vivants allaient et revenaient, semblables à
l’éclat d’un éclair.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

יחזקאל א, יד.

10

שרפים עומדים ממעל לו

Dans la vision d’Isaïe, « les sérafim se tenaient au-dessus

de Lui ». L’Alter Rebbe cite l’interprétation « au-dessus de

Sa Chekhina » comme un autre exemple d’anges qui

s’élèvent au-delà de leur place.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ
ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ

Au-dessus de Lui se tenaient les séraphins ; chacun avait six

ailes : de deux il se couvrait le visage, de deux il se couvrait

les pieds, et de deux il volait.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ ו, ב.

11

ממעל לשכינת׳

Le passage auquel renvoie la note (il commence près de

cette colonne) traite d’un niveau supérieur à la volonté,

appelé « l’enveloppement de l’enveloppement », qui, ici-

bas aussi, dépasse la connaissance et la volonté d’une

personne.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקו״ת ברכה צט, ד. מאמרי אדמו״ר הזקן תקס״ח ע׳ רטז. ובארוכה
באוה״ת על נ״ך ישעי׳ ע׳ קנט ואילך. ובביאורי הזהר לכ״ק אדמו״ר האמצעי
לפ׳ אחרי עט, ב )בדף עח, א(. ובביאורי הזהר לכ״ק אדמו״ר הצ״צ ע׳ שנז.
בסה״מ תקס״ז ע׳ כח אינו מביא פסוק זה. וליתא עד שו״ה ית׳ — והנה בחי׳

הרצוא הזה הוא בק״ש.

12
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P A R A G R A P H E  4

P A R A G R A P H E  5

ואל אישך תשוקתך

Il est dit à Ève : « et ton désir se portera vers ton époux ».

Le maamar applique ces mots au désir ardent de la Com‐

munauté d’Israël envers D.ieu.

Genesis 3:16בראשית ג׳:ט״ז

ל־ אֶ ים וְ נִ י בָ דִ לְ ב תֵּ צֶ עֶ רֹנֵךְ בְּ הֵ בוֹנֵךְ וְ צְּ בֶּה עִ בָּה אַרְ רְ ר הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ
: ךְ ל־בָּ שׇׁ מְ הוּא יִ ךְ וְ תֵ שׁוּקָ ךְ תְּ ישֵׁ אִ

Et Il dit à la femme : « J’augmenterai grandement ta souf‐

france et tes douleurs ; dans la douleur tu enfanteras des

enfants ; ton désir se portera vers ton mari, et il dominera

sur toi. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית ג, טז.

13

וכן בחי׳ כללות נש״י . . להיות עם ודבר נפרד

La note indique que ce passage est repris dans Likkutei

Torah.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נעתק גם בלקו״ת במדבר ה, ב.

14

מחדש בטובו
La bénédiction qui précède le Chéma dit que D.ieu « re‐

nouvelle dans Sa bonté, chaque jour et continuellement,

l’œuvre de la création » ; l’Alter Rebbe cite ces mots

comme un thème de méditation.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the She‐

ma, First Blessing before Shema 8סידור אשכנז, ימי חול, תפילת
שחרית, ברכות קריאת שמע, יוצר אור ח׳

בָּחוֹת שְׁ תִ רוּ וְ רוֹת יֹאמֵ מִ יָּם זְ קַ י וְ ל חַ ךְ אֵ לֶ מֶ נוּ. לְ ימוֹת יִתֵּ עִ רוּךְ נְ ל בָּ אֵ לְ
עַ מוֹת. זוֹרֵ חָ לְ ל מִ עַ שׁוֹת. בַּ ה חֲדָ בוּרוֹת. עוֹשֶׂ ל גְּ דּוֹ פּוֹעֵ בַ י הוּא לְ יעוּ. כִּ מִ יַשְׁ

לָאוֹת: פְ נִּ דוֹן הַ לּוֹת. אֲ הִ א תְ פוּאוֹת. נוֹרָ א רְ יחַ יְשׁוּעוֹת. בּוֹרֵ מִ צְ קוֹת. מַ דָ צְ
ים ה אוֹרִ עֹשֵׂ ית: כָּאָמוּר לְ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ יד מַ מִ כָל־יוֹם תָּ טוּבוֹ בְּ שׁ בְּ דֵּ חַ מְ הַ
ה רָ הֵ נוּ מְ לָּ כֶּה כֻ זְ נִ יר וְ אִ יּוֹן תָּ ל־צִ שׁ עַ דָ דּוֹ: אוֹר חָ סְ עוֹלָם חַ י לְ ים כִּ דֹלִ גְּ

אוֹרוֹת: מְּ ר הַ ה ה׳ יוֹצֵ רוּךְ אַתָּ אוֹרוֹ: בָּ לְ
Au Tout-Puissant béni, ils offrent d’agréables mélodies ; au

Roi, le Tout-Puissant, [Qui est] vivant et éternel, ils chantent

des hymnes et font entendre des louanges. Car Lui seul ac‐

complit de puissants prodiges, crée des choses nouvelles ;

Maître des batailles, semeur d’actes de justice, Celui qui fait

germer le salut ; Créateur des guérisons. Redoutable dans

les louanges, Maître des merveilles, Il renouvelle avec bon‐

té, chaque jour et sans cesse, l’œuvre de la création, comme

il est dit : « [Rendez-Lui grâce,] Lui qui fit les grands lumi‐

naires, car …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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ולאהבה את ה׳

« Aimer D.ieu… et s’attacher à Lui, car Il est ta vie. » Ces

mots montrent que l’amour et l’attachement naissent de la

reconnaissance que D.ieu est notre vie.

Deuteronomy 30:20דברים ל׳:כ׳
יךָ ךְ יָמֶ אֹרֶ יֶּיךָ וְ י הוּא חַ ה־בוֹ כִּ קָ בְ דׇ קֹלוֹ וּלְ מֹעַ בְּ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ לְ

ת יַעֲקֹב לָתֵ ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ אַבְ יךָ לְ בֹתֶ אֲ בַּע ה׳ לַ שְׁ ר נִ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ ל־הָ בֶת עַ שֶׁ לָ
ם: הֶ לָ

aimer D.ieu, ton D.ieu, écouter Sa voix et t’attacher à Lui ;

car Il est ta vie et la longueur de tes jours, afin que tu habites

dans le pays que D.ieu a juré à tes pères, à Abraham, à Isaac

et à Jacob, de leur donner.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים ל, כ.

16

רוממות אל בגרונם

« Les exaltations de D.ieu sont dans leur gorge, et une

épée à deux tranchants dans leur main. » Le maamar in‐

terprète les louanges des Pessouké déZimra comme

l’« épée ».

Psalms 149:6תהילים קמ״ט:ו׳

ם: יָדָ יּוֹת בְּ יפִ ב פִּ רֶ חֶ רוֹנָם וְ גְ ל בִּ מוֹת אֵ רוֹמְ
Que les louanges élevées de D.ieu soient dans leur bouche,

et une épée à deux tranchants dans leur main ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קמט, ו.

17

לעשות נקמה

« Pour exécuter la vengeance contre les nations » — com‐

pris ici comme le fait de trancher les écrans qui dissi‐

mulent la divinité (et, plus loin, au paragraphe 17, comme

le fait de soumettre l’âme animale et le corps).

Psalms 149:7תהילים קמ״ט:ז׳

ים: מִּ אֻ לְ גּוֹיִם תּוֹכֵחוֹת בַּ ה בַּ מָ לַעֲשׂוֹת נְקָ

Pour exercer la vengeance sur les nations et les châtiments

sur les peuples ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

אך כדי . . צריך הוא

Le Tséma’h Tsédek remarque que « Mais pour parvenir à
cela » semble répéter ce qui vient d’être dit — que les Pes‐

souké déZimra préparent à la Chemoné Esré en déchirant

les écrans — et explique qu’ici l’Alter Rebbe ajoute que les

Pessouké déZimra préparent au Chéma, puisque le ratso

se trouve dans le Chéma.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ בראשית כרך ו הגהות לד״ה כי כאשר השמים סעי׳ א׳
שלכאורה יש כאן כפל לשון דכבר אמר שפסוד״ז הוא הכנה בלבד לשמו״ע
לקרוע המסכים כו׳, אם כן מה בא לחדש שנית באמרו אך כדי כו׳ צריך הוא
כו׳, אך הענין הוא דכאן בא לומר, שפסוד״ז הוא הכנה לק״ש כי בחי׳ הרצוא

הוא בק״ש כנ״ל.

19
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ברוך שאמר והיה העולם

La bénédiction qui ouvre les Pessouké déZimra loue

D.ieu, « qui parla et le monde advint » ; elle comprend les

mots « Unique, Vie des mondes, Roi ».

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Pesukei Dezimra, Ba‐

rukh She'amar 2,סידור אשכנז, ימי חול, תפילת שחרית, פסוקי דזמרה
ברוך שאמר ב׳

ר רוּךְ אוֹמֵ ית. בָּ אשִׁ רֵ ה בְ רוּךְ עוֹשֶׂ רוּךְ הוּא. בָּ עוֹלָם. בָּ יָה הָ הָ ר וְ אָמַ רוּךְ שֶׁ בָּ
ל־ ם עַ חֵ רַ רוּךְ מְ ץ. בָּ אָרֶ ל־הָ ם עַ חֵ רַ רוּךְ מְ יֵּם. בָּ קַ רוּךְ גּוֹזֵר וּמְ ה. בָּ עוֹשֶׂ וְ
רוּךְ נֶצַח. בָּ יָּם לָ קַ ד וְ עַ י לָ רוּךְ חַ אָיו. בָּ ירֵ כָר טוֹב לִ לֵּם שָׂ שַׁ רוּךְ מְ יּוֹת. בָּ רִ בְּ הַ
אָב ל הָ אֵ עוֹלָם הָ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  ה ה׳ אֱ רוּךְ אַתָּ מוֹ. בָּ רוּךְ שְׁ יל. בָּ צִּ ה וּמַ פּוֹדֶ
י ירֵ שִׁ יו וּבְ דָ עֲבָ יו וַ ידָ שׁוֹן חֲסִ לְ פֹאָר בִּ בָּח וּמְ שֻׁ מּוֹ מְ י עַ פִ לָּל בְּ הֻ מְ ן הַ חֲמָ רַ הָ
חֲךָ בֵּ שַׁ ךָ וּנְ לְ גַדֶּ ירוֹת נְ מִ זְ בָחוֹת וּבִ שְׁ ינוּ בִּ לֹקֵ  ךָ ה׳ אֱ לְ לֶּ הַ . נְ ךָ דֶּ בְ ד עַ וִ דָ

ךָ … מְ יר שִׁ כִּ נַזְ ךָ וְ רְ אֶ פָ וּנְ
Béni soit Celui par la parole de Qui le monde est venu à
l’existence ; béni soit-Il. Béni soit Celui qui maintient la

création ; béni soit Celui qui dit et accomplit ; béni soit Celui

qui décrète et réalise ; béni soit Celui qui a compassion de la

terre ; béni soit Celui qui a compassion des créatures ; béni

soit Celui qui récompense généreusement ceux qui Le

craignent ; béni soit Celui qui vit pour toujours et existe

éternellement ; béni soit Celui qui rachète et sauve. Béni …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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שלאום מלאום יאמץ וכשזה קם
À Rivka, à propos des jumeaux dans son ventre, il est dit :

« Une nation dominera l’autre. » Le maamar applique ces

mots à l’âme divine et à l’âme animale.

Genesis 25:23בראשית כ״ה:כ״ג

אֹם לְ אֹם מִ דוּ וּלְ רֵ פָּ ךְ יִ יִ עַ מֵּ ים מִ מִּ אֻ נֵי לְ נֵךְ וּשְׁ טְ בִ נֵי גוֹיִם בְּ ר ה׳ לָהּ שְׁ יֹּאמֶ וַ
יר: עִ ב יַעֲבֹד צָ רַ ץ וְ מָ יֶאֱ

Et D.ieu lui dit : Deux nations sont dans ton ventre, et deux

peuples se sépareront de tes entrailles ; un peuple sera plus

fort que l’autre, et l’aîné servira le cadet.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Megillah 6a:17–18מגילה ו׳ א:י״ז-י״ח

ק, חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ ץ״. וְ מָ אוֹם יֶאֱ לְ אוֹם מִ כָא: ״וּלְ הָ ר מֵ ק אָמַ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ רַ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ק לִ חָ צְ ר יִ ק״. אָמַ דֶ ד צֶ ע בַּל לָמַ שָׁ ן רָ יב: ״יוּחַ תִ כְ אי דִּ מַ

ד ר לוֹ: ״בַּל לָמַ ע הוּא! אָמַ שָׁ ר לוֹ: רָ ו. אָמַ שָׂ ן עֵ ל עוֹלָם, יוּחַ בּוֹנוֹ שֶׁ הוּא: רִ
ה גֵּאוּת אֶ ן, ״בַּל יִרְ ם כֵּ ר לוֹ: אִ ל״. אָמַ וֵּ עַ כוֹחוֹת יְ ץ נְ רֶ אֶ ר לוֹ: ״בְּ ק״. אָמַ דֶ צֶ

ה׳״.
Rabbi Naḥman bar Yitzḥak déduisit la même leçon d’ici : «

Et une nation sera plus forte que l’autre nation » (Genèse

25:23). Rabbi Yitzḥak dit aussi : Quel est le sens de ce qui est

écrit : « Que l’on fasse grâce au méchant, et pourtant il n’ap‐

prendra pas la justice » (Isaïe 26:10) ? Isaac dit devant le

Saint, béni soit-Il : « Maître de l’univers, fais grâce à Ésaü. »

Il répondit : « Il est méchant. » Il Lui dit : « Il n’a pas appris

…

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית כה, כג. מגילה ו, א.
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וכשזה קם

Rachi explique que les deux ne seront jamais grandes en

même temps : « lorsque l’une se lève, l’autre tombe ».

Rashi on Genesis 25:23:5רש"י על בראשית כ״ה:כ״ג:ה׳

אָה לְ מָּ ר אִ ן הוּא אוֹמֵ כֵ ל, וְ ם זֶה נוֹפֵ זֶּה קָ שֶׁ לָּה, כְּ דֻ גְ ווּ בִּ מלאם יאמץ. לֹא יִשְׁ
יִם: לַ ל יְרוּשָׁ נָהּ שֶׁ בָּ רְ חֻ לָּא מֵ אָה צוֹר אֶ לְּ מַ תְ בָה )יחזקאל כ״ו(, לֹא נִ חֳרָ הָ

Малам яамец — UN PEUPLE SERA PLUS FORT QUE

L’AUTRE — Ils ne seront jamais également grands en même

temps : lorsque l’un s’élèvera, l’autre tombera. Ainsi est-il

dit (Ézéchiel 26:2) : « [Parce que Tyr (colonisée par Ésaü) dit

au sujet de Jérusalem :] Je serai comblée par elle, qui est dé‐

vastée. » Tyr ne devint puissante que grâce à la ruine de Jé‐

rusalem (Méguila 6a).

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)

22

הרצוא בשעת ק״ש . . השוב דשמ״ע

Le passage auquel renvoie la note (il commence près de

cette colonne) explique « Place-moi comme un sceau sur

ton cœur » à travers les lanières des téfilines, qui repré‐

sentent les attributs émotionnels supérieurs : ils sont atti‐

rés par l’intellect, mais prennent racine au-dessus de lui.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקו״ת שה״ש מז, א. שער האמונה לאדה״א עז, ב.
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שבדבור א׳ בלבד נתהוו שמים וארץ

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות ה, א.
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שמים וארץ וכל צבאם

« Les cieux, la terre et toute leur armée furent achevés. »

Genesis 2:1בראשית ב׳:א׳

בָאָם: כׇל־צְ ץ וְ אָרֶ הָ יִם וְ מַ שָּׁ כֻלּוּ הַ יְ וַ
Ainsi furent achevés le ciel et la terre, et toute leur armée.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בישתבח מלך יחיד חי העולמים

Yichtaba’h, qui clôt les Pessouké déZimra, s’achève en dé‐

signant D.ieu comme « Roi… Vie des mondes » (le texte de

l’Alter Rebbe dit : « Roi, Unique, Vie des mondes »).

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Pesukei Dezimra, Yi‐

shtabachסידור אשכנז, ימי חול, תפילת שחרית, פסוקי דזמרה, ישתבח

י ץ. כִּ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ דוֹשׁ בַּ קָּ הַ גָּדוֹל וְ ךְ הַ לֶ מֶּ ל הַ אֵ נוּ. הָ כֵּ לְ ד מַ עַ ךָ לָ מְ בַּח שִׁ תַּ יִשְׁ
ה. עֹז רָ מְ זִ לֵּל וְ ה הַ חָ בָ יר וּשְׁ ינוּ. שִׁ בוֹתֵ י אֲ לֹקֵ א ינוּ וֵ לֹקֵ  ה ה׳ אֱ ךָ נָאֶ לְ
כוֹת רָ כוּת. בְּ לְ ה וּמַ שָּׁ דֻ ת. קְ רֶ אֶ פְ תִ לָּה וְ הִ ה. תְּ בוּרָ לָּה וּגְ דֻ לָה. נֶצַח גְּ שָׁ מְ וּמֶ

ל בָּחוֹת. אֵ שְׁ תִּ ךְ גָּדוֹל בַּ לֶ ל מֶ ה ה׳ אֵ רוּךְ אַתָּ ד־עוֹלָם. בָּ עַ ה וְ תָּ עַ אוֹת מֵ הוֹדָ וְ
ים. עוֹלָמִ י הָ ל חֵ ךְ אֵ לֶ ה. מֶ רָ מְ י זִ ירֵ שִׁ ר בְּ בּוֹחֵ לָאוֹת הַ פְ נִּ דוֹן הַ אוֹת אֲ הוֹדָ הַ

Que Ton Nom soit loué à jamais, notre Roi, D.ieu Tout-Puis‐

sant, le grand et saint Roi dans les cieux et sur la terre. Car

c’est à Toi qu’il convient [d’offrir] la louange, D.ieu notre

D.ieu et D.ieu de nos pères, le chant et l’éloge, la glorifica‐

tion et les hymnes, [de proclamer Ta] force et Ta souveraine‐

té, la victoire, la grandeur et la puissance, la louange et la

26
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gloire, la sainteté et la royauté, les bénédictions et les re‐

merciements, dès maintenant et à jamais. Béni sois-Tu,

D.ieu, Tout-Puissant, Roi grand dans …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐

near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)

ממנו ית׳

Variante manuscrite : après « de Lui, béni soit-Il », ce ma‐

nuscrit ajoute le mot « bichvil » (« pour le but de »).

L A  N O T E  D E  K E H O T

בבוך ביאור על התורה לכן אמור לבנ״י קג, ב נוסף אח״כ תי׳: בשביל.
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ועד אין לו הפסק

Rabbi Eliezer ben Yaakov enseigne que partout où la To‐

rah emploie les termes netsa’h, séla ou vaed, ils signifient

« sans interruption, à jamais ».

Eruvin 54a:14–15עירובין נ״ד א:י״ד-ט״ו

ד״ — עֶ לָה״ ״וָ ח״ ״סֶ ר ״נֶצַ מַ נֶּאֱ קוֹם שֶׁ ן יַעֲקֹב: כׇּל מָ זֶר בֶּ יעֶ לִ י אֱ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ

ח נֶצַ לֹא לָ יב וְ עוֹלָם אָרִ י לֹא לְ יב: ״כִּ תִ כְ ית. נֶצַח, דִּ ק עוֹלָמִ סֵ פְ ין לוֹ הֶ אֵ
יר עִ בָאוֹת בְּ יר ה׳ צְ עִ ינוּ בְּ אִ ן רָ נוּ כֵּ עְ מַ ר שָׁ יב: ״כַּאֲשֶׁ תִ כְ לָה, דִּ צוֹף״. סֶ קְּ אֶ
עוֹלָם לוֹךְ לְ מְ יב: ״ה׳ יִ תִ כְ ד, דִּ עֶ לָה״. וָ ד עוֹלָם סֶ נֶהָ עַ ים יְכוֹנְ לֹקִ  ינוּ אֱ לֹקֵ  אֱ

ד״. עֶ וָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

עירובין נד, א.
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היש מספר לגדודיו
« Peut-on dénombrer Ses troupes ? » Les armées angé‐

liques sont au-delà de tout dénombrement.

Job 25:3איוב כ״ה:ג׳

הוּ: לֹא־יָקוּם אוֹרֵ י  ל־מִ עַ יו וְ דוּדָ גְ ר לִ פָּ סְ הֲיֵשׁ מִ
Y a-t-il un nombre à Ses armées ? Et sur qui Sa lumière ne

se lève-t-elle pas ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

איוב כה, ג.
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אלף אלפין
Dans la vision de Daniel, mille milliers servent D.ieu et

des myriades de myriades se tiennent devant Lui.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

Un fleuve de feu jaillissait et sortait de devant Lui ; mille

milliers Le servaient, et dix mille fois dix mille se tenaient

devant Lui ; le tribunal prit place, et les livres furent

ouverts.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דניאל ז, י.
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מספר גדוד אחד

Le Talmud concilie Daniel et Job : « mille milliers » est le

nombre d’une seule troupe, mais Ses troupes sont

innombrables.

Chagigah 13b:13חגיגה י״ג ב:י״ג

שׁוּנֵּיהּ״ — מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ אי: ״אֶ ן דּוֹסַ י בֶּ שּׁוּם אַבָּא יוֹסֵ ר מִ י אוֹמֵ בִּ יָא, רַ נְ תַּ

ר: יָה בַּר אַבָּא אָמַ מְ י יִרְ בִּ רַ ר״. וְ פָּ סְ ין מִ יו אֵ דוּדָ גְ לִ ד, ״וְ חָ דוּד אֶ פַּר גְּ סְ מִ
ן ק מִ נָפֵ ינוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ ר: ״נְ מַ נֶּאֱ ינוּר, שֶׁ ר דִּ הַ נְ שׁוּנֵּיהּ״, לִ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ ״אֶ

י יְקוּמוּן״. מוֹהִ דָ ן קָ בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּיהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ קֳ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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חגיגה יג, ב.
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למען שמו באהבה מלך

Première bénédiction de la Amida : « …pour Son Nom,

avec amour. Roi, Secours, Sauveur et Bouclier. » Le maa‐

mar comprend la juxtaposition comme indiquant que

« Roi » est le niveau du « Nom ».

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Amidah, Patriarchs

סידור אשכנז, ימי חול, תפילת שחרית, עמידה, אבות ג׳3

י לֹקֵ א ק וֵ חָ צְ י יִ לֹקֵ  ם אֱ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  ינוּ אֱ בוֹתֵ י אֲ לֹקֵ א ינוּ וֵ לֹקֵ  ה ה׳ אֱ רוּךְ אַתָּ בָּ
קוֹנֵה ים וְ ים טוֹבִ דִ ל חֲסָ יוֹן גּוֹמֵ לְ ל עֶ א אֵ נּוֹרָ הַ בּוֹר וְ גִּ גָּדוֹל הַ ל הַ אֵ יַעֲקֹב הָ

אַהֲבָה: מוֹ בְּ ן שְׁ עַ מַ ם לְ נֵיהֶ נֵי בְ בְ ל לִ יא גוֹאֵ בִ י אָבוֹת וּמֵ דֵ סְ זוֹכֵר חַ כֹּל וְ הַ
« Béni » contient dix-huit expressions de louange qui cor‐

respondent aux Dix-Huit Bénédictions. Béni sois-Tu, D.ieu

notre D.ieu et D.ieu de nos pères, D.ieu d’Abraham, D.ieu

d’Isaac et D.ieu de Jacob, le Tout-Puissant, le Grand, le

Puissant, le Redoutable, D.ieu Très-Haut, qui prodigue une

bonté bienveillante, qui possède tout, qui se souvient de la

piété des Patriarches et qui fait venir un rédempteur pour

les enfants de leurs enfants, pour l’amour de Son Nom, avec

amour.

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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ואהבת את ה׳

Commandement d’aimer D.ieu, prononcé dans le Chéma ;

l’amour est éveillé par la méditation décrite ici.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים ו, ה.
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שמע ישראל ה׳ אלהינו

Premier verset du Chéma, dont l’expression « Havaya

notre D.ieu » a été expliquée comme le sovev révélé dans

le memalé.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

34
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ÉCOUTE, ISRAËL : D.ieu EST NOTRE D.ieu, D.ieu EST UN.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אחת היא יונתי
« Une est-elle, ma colombe, ma parfaite ; une est-elle pour

sa mère. » La Communauté d’Israël est appelée « une »

parce qu’elle reçoit de l’unité de D.ieu.

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ
: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ

Ma colombe, mon innocente, est unique ; elle est la seule de

sa mère, l’élue de celle qui l’a enfantée. Les filles l’ont vue et

l’ont dite heureuse ; les reines et les concubines aussi, et

elles l’ont louée.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ו, ט.
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אחת היא לאמה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

המשך הפסוק אחת היא יונתי.
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אחת היא לאמה

Suite de « Une est-elle, ma colombe » : « une est-elle pour

sa mère ». Le maamar y voit la volonté unique de l’âme de

s’attacher à D.ieu.

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ

: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ
Ma colombe, mon innocente, est unique ; elle est la seule de

sa mère, l’élue de celle qui l’a enfantée. Les filles l’ont vue et

l’ont dite heureuse ; les reines et les concubines aussi, et

elles l’ont louée.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכה ארוץ גדוד

« Par Toi, je cours à l’assaut d’une troupe ; par mon D.ieu,

je franchis un rempart. » Les deux parties sont ici inter‐

prétées comme les deux étapes du ratso de l’âme.

II Samuel 22:30שמואל ב כ״ב:ל׳

ג־שׁוּר: לֶּ דַ י אֲ לֹקַ דוּד בֵּא כָה אָרוּץ גְּ י בְ כִּ
Car avec Toi je me précipite contre une troupe ; avec mon

D.ieu, je franchis une muraille.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אלף אלפין ישמשוניה ורבו רבבן קדמוהי יקומון

Vision de Daniel, qui voit les innombrables anges servir

D.ieu ; ils sont ici identifiés à la « troupe » que l’âme dé‐

passe en courant.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

Un fleuve de feu jaillissait et sortait de devant Lui ; mille

milliers Le servaient, et dix mille fois dix mille se tenaient

devant Lui ; le tribunal prit place, et les livres furent

ouverts.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ ורב כח ולתבונתו אין מספר

Il s’agit du discours sur « grande est Sa puissance, Son in‐

telligence est sans nombre » que l’Alter Rebbe mentionne

ici ; la racine de chaque troupe angélique y est rattachée

aux six Séfirot émotionnelles d’Atsilout.

L A  N O T E  D E  K E H O T

סידור עם דא״ח ס, א ואילך. וראה בליקוט פי׳ לאגה״ק סי׳ כ בתחלתו.
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ורב כח לתבונתו אין מספר
« Notre Maître est grand et d’une grande puissance ; Son

intelligence est sans nombre. » L’Alter Rebbe note qu’un

autre discours sur ce verset rattache la racine des cohortes

angéliques à Atsilout.

Psalms 147:5תהילים קמ״ז:ה׳

ר: פָּ סְ ין מִ בוּנָתוֹ אֵ תְ ב־כֹּחַ לִ רַ דוֹנֵינוּ וְ גָּדוֹל אֲ
Notre D.ieu est grand et puissant par Sa force ; Son intelli‐

gence est infinie.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בנות צעדה

Dans la bénédiction de Jacob à Joseph : « les filles s’avan‐

çaient sur le rempart (chour) ». Ce verset montre que

chour signifie « rempart ».

Genesis 49:22בראשית מ״ט:כ״ב

י־שׁוּר: ה עֲלֵ עֲדָ נוֹת צָ ן בָּ יִ י־עָ ת עֲלֵ ן פֹּרָ ף בֵּ ת יוֹסֵ ן פֹּרָ בֵּ

Joseph est une vigne féconde, une vigne féconde près d’une

source ; ses branches franchissent le mur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית מט, כב.
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אדון הנפלאות

La prière Yichtaba’h appelle D.ieu « Maître des

merveilles » ; l’Alter Rebbe renvoie à son explication de

cette expression ailleurs.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Pesukei Dezimra, Yi‐

shtabachסידור אשכנז, ימי חול, תפילת שחרית, פסוקי דזמרה, ישתבח

י ץ. כִּ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ דוֹשׁ בַּ קָּ הַ גָּדוֹל וְ ךְ הַ לֶ מֶּ ל הַ אֵ נוּ. הָ כֵּ לְ ד מַ עַ ךָ לָ מְ בַּח שִׁ תַּ יִשְׁ
ה. עֹז רָ מְ זִ לֵּל וְ ה הַ חָ בָ יר וּשְׁ ינוּ. שִׁ בוֹתֵ י אֲ לֹקֵ א ינוּ וֵ לֹקֵ  ה ה׳ אֱ ךָ נָאֶ לְ

כוֹת רָ כוּת. בְּ לְ ה וּמַ שָּׁ דֻ ת. קְ רֶ אֶ פְ תִ לָּה וְ הִ ה. תְּ בוּרָ לָּה וּגְ דֻ לָה. נֶצַח גְּ שָׁ מְ וּמֶ
ל בָּחוֹת. אֵ שְׁ תִּ ךְ גָּדוֹל בַּ לֶ ל מֶ ה ה׳ אֵ רוּךְ אַתָּ ד־עוֹלָם. בָּ עַ ה וְ תָּ עַ אוֹת מֵ הוֹדָ וְ

ים. עוֹלָמִ י הָ ל חֵ ךְ אֵ לֶ ה. מֶ רָ מְ י זִ ירֵ שִׁ ר בְּ בּוֹחֵ לָאוֹת הַ פְ נִּ דוֹן הַ אוֹת אֲ הוֹדָ הַ
Que Ton Nom soit loué à jamais, notre Roi, D.ieu Tout-Puis‐

sant, le grand et saint Roi dans les cieux et sur la terre. Car

c’est à Toi qu’il convient [d’offrir] la louange, D.ieu notre

D.ieu et D.ieu de nos pères, le chant et l’éloge, la glorifica‐

tion et les hymnes, [de proclamer Ta] force et Ta souveraine‐

té, la victoire, la grandeur et la puissance, la louange et la

gloire, la sainteté et la royauté, les bénédictions et les re‐
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merciements, dès maintenant et à jamais. Béni sois-Tu,

D.ieu, Tout-Puissant, Roi grand dans …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)

עשה פלא

« Qui est comme Toi… accomplissant des merveilles ? »

Les « merveilles » ne sont qu’un simple « faire » devant

D.ieu.

Exodus 15:11שמות ט״ו:י״א

ה לֹּת עֹשֵׂ הִ א תְ שׁ נוֹרָ ר בַּקֹּדֶ דָּ י כָּמֹכָה נֶאְ ם Havayah מִ לִ י־כָמֹכָה בָּאֵ מִ

לֶא: פֶ
Qui est comme Toi, D.ieu, parmi les puissants ? Qui est

comme Toi, glorieux en sainteté, redoutable en louanges,

auteur de merveilles ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואדלג שור . . וז״ש מי לי בשמים
Le Tséma'h Tsédek renvoie à ce passage là-bas et relève

que, dans le maamar « Ki ka’asher hashamayim hachada‐

shim » (qu’il cite comme Likkutei Torah, Parshas

Bereshit), « franchir un rempart » est expliqué par « Qui ai-

je dans les cieux ? ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש כרך א ע׳ 107 מציין לכאן. ושם ”ובד״ה כי כאשר השמים
החדשים בלקו״ת פ׳ בראשית פי׳ מדלג שור היינו כמ״ש מי לי בשמים”.
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מי לי בשמים
« Qui ai-je dans les cieux ? Et avec Toi, je ne désire rien sur

la terre. » Le maamar comprend les « cieux » et la « terre »

comme désignant respectivement les lumières englo‐

bantes et intérieures, que l’âme dépasse toutes deux.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Qui ai-je dans les cieux, sinon Toi ? Et auprès de Toi, je ne

désire rien sur la terre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים עג, כה.
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שו״ה אותם — ממש בעצמותך

Le Tséma'h Tsédek a rédigé une note sur les mots allant de

« elles » à « véritablement dans Ton essence ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת כרך ו תתרמה, א. יש הגה״ה לכאן.
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למהוי אחד באחד

Dans le passage du Zohar sur le mystère du Chabbat,

l’unité d’en bas rejoint l’unité d’en haut, « pour devenir un

avec l’Un ».

Zohar II, 135aזח״ב קלה, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ב קלה, א.
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אני ה׳ אלהיכם

Dernier verset du Chéma : « Je suis Havaya, votre D.ieu. »

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Je suis D.ieu, ton D.ieu, qui t’ai fait sortir du pays d’Égypte

pour être ton D.ieu : Je suis D.ieu, ton D.ieu.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותורה אור

« Car une mitsva est une lampe et la Torah est lumière. »

La Torah est la lumière, la mitsva son réceptacle.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
Car le commandement est une lampe, et l’enseignement

une lumière, et les réprimandes de l’instruction sont le che‐

min de la vie ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי ו, כג.
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אם ישים אליו לבו רוחו ונשמתו אליו יאסף

Compris en 'Hassidout ainsi : lorsque l’homme tourne son

cœur vers D.ieu (éveil d’en bas), D.ieu attire Son esprit

vers lui (éveil d’en haut).

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ
S’Il tourne Son cœur vers l’homme, s’Il recueille auprès de

Lui son esprit et son souffle ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בע״כ אתה חי

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות ד, כב.
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בע״כ אתה חי

« Contre ton gré, tu vis » — compris ici comme le retour de

l’âme dans le corps après son ratso, en vue de l’accom‐

plissement des mitsvot.

Pirkei Avot 4:22משנה אבות ד׳:כ״ב

ע ידַ דּוֹן. לֵ יִּים לִ חַ הַ יוֹת, וְ חָ הֵ ים לְ תִ מֵּ הַ ים לָמוּת, וְ יִּלּוֹדִ ר, הַ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ין, הוּא בִ מֵּ א, הוּא הַ בּוֹרֵ ר, הוּא הַ יּוֹצֵ ל, הוּא הַ הוּא אֵ ע שֶׁ דַ וָּ הִ יעַ וּלְ הוֹדִ לְ
נָיו פָ ין לְ אֵ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוּן. בָּ יד לָ תִ הוּא עָ ין, וְ ל דִּ עַ ד, הוּא בַ יָּן, הוּא עֵ דַּ הַ
לּוֹ. כֹּל שֶׁ הַ ד, שֶׁ ח שֹׁחַ קַּ לֹא מִ ים, וְ נִ שּׂוֹא פָ לֹא מַ ה, וְ חָ כְ לֹא שִׁ לָה, וְ וְ לֹא עַ
, ךָ נוֹס לְ ית מָ אוֹל בֵּ שְּׁ הַ ךָ שֶׁ רְ צְ ךָ יִ יחֲ טִ אַל יַבְ בּוֹן. וְ שְׁ חֶ י הַ פִ כֹּל לְ הַ ע שֶׁ דַ וְ

ל עַ י, וְ ה חַ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ה נוֹלָד, וְ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ר, וְ ה נוֹצָ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ שֶׁ
ן … תֵּ יד לִ תִ ה עָ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ת, וְ ה מֵ ךָ אַתָּ חֲ רְ כָּ
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Il disait : ceux qui sont nés doivent mourir, ceux qui sont

morts doivent revenir à la vie, et ceux qui sont revenus à la

vie doivent être jugés ; afin que l’homme sache, fasse savoir

et comprenne qu’Il est D.ieu, qu’Il est celui qui conçoit,

qu’Il est le créateur, qu’Il est celui qui discerne, qu’Il est le

juge, qu’Il est le témoin, qu’Il est l’accusateur, et qu’Il

convoquera au jugement. Béni soit-Il, devant Qui il n’y a ni

iniquité, ni oubli, ni partialité, ni acceptation de pots-de-

vin, car tout …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

בכל לבבך

« De tout ton cœur et de toute ton âme » — compris respec‐

tivement comme le ratso et le chov.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צרורה בצרור החיים

Avigaïl bénit David en demandant que son âme soit « en‐

fermée dans le faisceau de la vie » ; ici, le « faisceau » dé‐

signe les mitsvot qui vêtent l’âme.

I Samuel 25:29שמואל א כ״ה:כ״ט

רוֹר צְ ה בִּ רוּרָ י צְ דֹנִ ה נֶפֶשׁ אֲ יְתָ הָ ךָ וְ שֶׁ ת־נַפְ שׁ אֶ בַקֵּ ךָ וּלְ פְ דׇ רְ ם לִ ם אָדָ יָּקׇ וַ
לַע: קָּ תוֹךְ כַּף הַ נָּה בְּ עֶ לְּ קַ יךָ יְ בֶ ת נֶפֶשׁ אֹיְ אֵ יךָ וְ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ יִּים אֵ חַ הַ

Et même si un homme se lève pour te poursuivre et cher‐

cher ta vie, la vie de mon seigneur sera liée dans le faisceau

des vivants auprès de D.ieu, ton D.ieu ; et les vies de tes en‐

nemis, Il les lancera comme du creux d’une fronde.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמואל-א כה, כט.
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צרורה בצרור החיים
Le Talmud applique ce verset aux âmes des justes, conser‐

vées sous le Trône de Gloire.

Shabbat 152b:6–7שבת קנ״ב ב:ו׳-ז׳

ל לוֹם יָנוּחוּ עַ ר: ״יָבֹא שָׁ ים אוֹמֵ יקִ דִּ ל צַ ן שֶׁ ל גּוּפָ רוּךְ הוּא, עַ דוֹשׁ בָּ קָּ אַף הַ
רוֹר צְ ה בִּ רוּרָ י צְ דוֹנִ ה נֶפֶשׁ אֲ יְתָ הָ ר: ״וְ ן הוּא אוֹמֵ תָ מָ שְׁ ל נִ עַ ם״, וְ בוֹתָ כְּ שְׁ מִ
ים״, עִ שָׁ ר ה׳ לָרְ לוֹם אָמַ ין שָׁ ר: ״אֵ ים הוּא אוֹמֵ עִ שָׁ ל רְ ן שֶׁ ל גּוּפָ ים״. עַ יִּ חַ הַ
לַע״. קָּ תוֹךְ כַּף הַ נָּה בְּ עֶ לְּ קַ יךָ יְ בֶ ת נֶפֶשׁ אוֹיְ אֵ ר: ״וְ ן הוּא אוֹמֵ תָ מָ שְׁ ל נִ עַ וְ

כָּבוֹד, א הַ סֵּ ת כִּ חַ נוּזוֹת תַּ ים גְּ יקִ דִּ ל צַ ן שֶׁ תָ מָ שְׁ ר: נִ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
מוֹת ים זוֹמְ עִ שָׁ ל רְ שֶׁ ים״. וְ יִּ חַ רוֹר הַ צְ ה בִּ רוּרָ י צְ דֹנִ ה נֶפֶשׁ אֲ יְתָ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

סוֹף … ד בְּ ד עוֹמֵ חָ אָךְ אֶ לְ כוֹת, ]וּמַ הוֹלְ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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התורה . . שנק׳ מזון
Le Talmud interprète « le soutien du pain » (Isaiah 3:1)

comme désignant les maîtres du Talmud ; c’est un

exemple de la Torah appelée nourriture.

Chagigah 14aחגיגה י״ד א

Bereshit Rabbah 43:7בראשית רבה מ״ג:ז׳

ויברכהו ויאמר ברוך אברם לאל עליון קונה שמים וארץ ממי קנאן?
רבי אבא בשם רב כהנא ור׳ יצחק רבי אבא אמר: כאינש דאמר: פלן,
עינוהי יאי, שעריה יאי. אמר רבי יצחק: היה מקבל את העוברים ואת
השבים, ומשהיו אוכלים ושותין היה אומר להן: ברכו! והן אומרים לו:
מה נאמר? והוא אומר להם: אמרו, ברוך אל עולם שאכלנו משלו! אמר

לו הקב״ה: אני, לא היה שמי ניכר לבריותי, והכרת אותי בבריותי,
מעלה אני עליך כאילו אתה שותף עמי בברייתו של עולם, הה״ד

)בראשית יד(: קונה שמים וארץ:

«Il le bénit et dit : Béni soit Abram par D.ieu, le Très-Haut,

Créateur des cieux et de la terre» (Genèse 14:19). «Il le bénit

et dit : Béni soit Abram par D.ieu, le Très-Haut, Acquéreur

des cieux et de la terre» : de qui les a-t-Il acquis ? Rabbi

Abba, au nom de Rav Kahana, et Rabbi Yitzḥak ; Rabbi Abba

dit : Cela ressemble à quelqu’un qui dit : « Les yeux d’untel

sont beaux, ses cheveux sont beaux. » Cela ne désigne pas

une acquisition, mais le …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה חגיגה יד, א. ב״ר מג, ז.
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עוטה אור כשלמה
« Il s’enveloppe de lumière comme d’un manteau » — la lu‐

mière, c’est-à-dire la Torah, comme vêtement.

Psalms 104:2תהילים ק״ד:ב׳

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ
Tu te revêts de lumière comme d’un manteau ; Tu étends les

cieux comme un rideau ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קד, ב.
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ע״פ כי ביום הזה יכפר
Il s’agit du discours sur « Car en ce jour, il fera expiation »

auquel l’Alter Rebbe renvoie.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת אחרי כז, ג.
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כי ביום הזה יכפר

« Car en ce jour, il fera expiation pour vous » — le verset qui

sert de base à l’autre discours de l’Alter Rebbe.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Car en ce jour il sera fait expiation pour vous, afin de vous

purifier ; vous serez purs de tous vos péchés devant D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כך היא דרכה של תורה כו׳ אשריך וטוב לך

« Telle est la voie de la Torah… heureux es-tu dans ce
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monde, et tout ira bien pour toi dans le Monde futur. »

Pirkei Avot 6:4משנה אבות ו׳:ד׳

ל עַ ה, וְ תֶּ שְׁ ה תִ שׂוּרָ מְ יִם בִּ לַח תֹּאכַל, וּמַ מֶ ה, פַּת בְּ ל תּוֹרָ כָּהּ שֶׁ רְ יא דַּ ךְ הִ כַּ

ן, ה כֵ ה עֹשֶׂ ם אַתָּ ל, אִ מֵ ה עָ ה אַתָּ יֶה, וּבַתּוֹרָ חְ ר תִּ עַ יֵּי צַ חַ ן, וְ ישַׁ ץ תִּ אָרֶ הָ
עוֹלָם ךְ לָ טוֹב לָ זֶּה וְ עוֹלָם הַ יךָ בָּ רֶ . אַשְׁ ךְ טוֹב לָ יךָ וְ רֶ )תהלים קכח( אַשְׁ

בָּא: הַ
Telle est la voie [d’une vie] de Torah : tu mangeras du pain

avec du sel et boiras une eau mesurée ; tu dormiras à même

le sol, ta vie sera faite de privations, et tu peineras dans

l’étude de la Torah. Si tu fais ainsi, « tu seras heureux et tout

ira bien pour toi » (Psaumes 128:2) : « tu seras heureux »

dans ce monde, « et tout ira bien pour toi » dans le monde à
venir.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

ע״פ וראיתם אותו וזכרתם

Discours sur les tsitsit (« Vous le verrez et vous vous sou‐

viendrez ») cité ici comme autre développement des mits‐

vot en tant que vêtements englobants.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקו״ת שלח מד, ב.
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וראיתם אותו וזכרתם

Le commandement des tsitsit : « vous le verrez et vous vous

souviendrez », sujet d’un autre discours cité ici.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ

ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ
Elle sera pour vous une frange, afin que vous la regardiez et

vous rappeliez tous les commandements de D.ieu, et que

vous les accomplissiez ; afin que vous ne suiviez pas votre

cœur ni vos yeux, qui vous entraînent à vous égarer ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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את שבתותי תשמרו

« Vous garderez Mes Chabbatot », verset d’un autre dis‐

cours cité ici.

Leviticus 19:30ויקרא י״ט:ל׳

י ה׳ נִ אוּ אֲ ירָ י תִּ שִׁ דָּ קְ מֹרוּ וּמִ שְׁ י תִּ תֹתַ בְּ ת־שַׁ אֶ
Vous observerez Mes sabbats et vous révérerez Mon sanc‐

tuaire : Je suis D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השמים כסאי

« Les cieux sont Mon trône et la terre est Mon

marchepied » : le verset au cœur du maamar précédent,

interprété ici selon le chov et le ratzo.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Ainsi parle D.ieu : Le ciel est Mon trône, et la terre est le

marchepied de Mes pieds ; où est la maison que vous pour‐

riez Me bâtir ? Et où est le lieu qui pourrait être Mon lieu de

repos ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ סו, א.
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ברא כרעא דאבוה

Dans le maamar précédent, la Communauté d’Israël est

appelée le « pied » de D.ieu (« le fils est la jambe de son pè‐

re ») : les pieds portent la tête là où elle veut aller, et, dans

la lumière qui revient en s’élevant d’en bas, le niveau le

plus bas devient le plus élevé, « leur fin est enfoncée dans

leur commencement ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

נסמן לעיל א, ב.
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כרעא דאבוה
Le Talmud appelle un héritier « la jambe de son père » ;

c’est la source de l’expression selon laquelle un fils est la

jambe de son père.

Eruvin 70b:2–3עירובין ע׳ ב:ב׳-ג׳

נֵי הָ ל, וְ טֵּ בַ ר מְ י אוֹמֵ נִ ר לֵקהּ: אֲ מַ אֲבוּהּ הוּא? אֲ יהּ דַּ עֵ שׁ כַּרְ א: יוֹרֵ מָ לְ אוֹ דִּ
ת צָ קְ מִ ר לְ מּוּתָּ לָל, כׇּל שֶׁ כְּ יהּ: זֶה הַ יבֵ יתִ ל. אֵ טֵּ בַ ין מְ נוּ אֵ ל תָּ מוּאֵ י שְׁ בֵ דְּ
כׇל ר לְ סַ בָּת — נֶאְ צָת שַׁ קְ מִ ר לְ סַ נֶּאְ כׇל שֶׁ בָּת, וְ שַּׁ כׇל הַ ר לְ בָּת — הוּתַּ שַׁ

שׁוּת. ל רְ טֵּ בַ מְּ בָּת חוּץ מִ שַּׁ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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אם תשיב משבת רגלך

« Si tu détournes ton pied à cause du Chabbat » : le Chabbat

est associé au « pied ».

Isaiah 58:13ישעיהו נ״ח:י״ג

בָּת עֹנֶג אתָ לַשַּׁ רָ קָ י וְ שִׁ דְ יוֹם קׇ ךָ בְּ צֶ ךָ עֲשׂוֹת חֲפָ לֶ גְ בָּת רַ שַּׁ יב מִ שִׁ ם־תָּ אִ
בָר: בֵּר דָּ דַ ךָ וְ צְ פְ צוֹא חֶ מְּ יךָ מִ כֶ רָ עֲשׂוֹת דְּ תּוֹ מֵ דְ בַּ כִ ד וְ בָּ כֻ דוֹשׁ ה׳ מְ קְ לִ

Si tu retiens ton pied le jour du Chabbat, si tu ne poursuis

pas tes affaires en Mon saint jour ; si tu appelles le Chabbat

délice et le saint jour de D.ieu honorable, si tu l’honores

sans suivre tes habitudes, sans poursuivre tes affaires ni en

parler ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נח, יג.
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דארץ . . גרגיר חרדל . . לגבי השמים

Le Torah ‘Haïm du Mitteler Rebbe traite de la comparai‐

son de la terre à un grain de moutarde face aux cieux ; la

note renvoie à ce passage pour un développement paral‐

lèle de l’analogie du paragraphe 12.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תו״ח בראשית נא, ד ובהנסמן במ״מ שם.
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הג׳ יו״ט נק׳ ג׳ רגלים

Là, les âmes d’Israël, appelées « enfants » (banim), de‐

viennent des « bâtisseurs » (bonim), comme les pieds qui

portent la tête de bas en haut et de haut en bas, élevant la
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Torah orale (Mal'hout, la « fiancée ») vers la Torah écrite

('Hokhma, le « fiancé »).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקו״ת להאריז״ל ס״פ משפטים, לקו״ת פ׳ ברכה צד, ג. ד״ה נחמו נחמו
תרכ״ו.

ג׳ רגלים

« Tu célébreras pour Moi trois regalim dans l’année » : les

fêtes sont appelées « pieds ».

Exodus 23:14שמות כ״ג:י״ד

נָה: שָּׁ י בַּ חֹג לִ ים תָּ גָלִ לֹשׁ רְ שָׁ
Trois fois par an, tu célébreras une fête en Mon honneur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואתה קדוש
« Et Toi, Saint, Tu sièges [sur] les louanges d’Israël » : D.ieu

« siège », c’est-à-dire descend, par les louanges d’Israël.

Psalms 22:4תהילים כ״ב:ד׳

ל: אֵ רָ לּוֹת יִשְׂ הִ ב תְּ דוֹשׁ יוֹשֵׁ ה קָ אַתָּ וְ
Pourtant Tu es saint, siégeant au milieu des louanges

d’Israël.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים כב, ד.
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שהקב״ה יושב ועוסק בתורה
Le Talmud décrit les trois premières heures de la journée

de D.ieu : le Saint béni soit-Il siège et s’occupe de Torah.

Avodah Zarah 3b:7עבודה זרה ג׳ ב:ז׳

לֹשׁ יּוֹם, שָׁ י הַ וֵ עוֹת הָ ה שָׁ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ב: שְׁ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ א אָמַ הָ י? וְ ינִ אִ
ן דָ ב וְ יּוֹת — יוֹשֵׁ נִ ה, שְׁ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ב וְ רוּךְ הוּא יוֹשֵׁ דוֹשׁ בָּ קָּ אשׁוֹנוֹת — הַ רִ הָ
א סֵּ כִּ ד מִ יָיה — עוֹמֵ לָ יֵּיב עוֹלָם כְּ חַ תְ נִּ ה שֶׁ רוֹאֶ ן שֶׁ יוָ עוֹלָם כּוּלּוֹ, כֵּ ת כָּל הָ אֶ

ים, חֲמִ א רַ סֵּ ל כִּ ב עַ יוֹשֵׁ ין וְ דִּ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע״ז ג, ב.
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שנק׳ התפלה סולם
Le Zohar (cité par la note de Kehot, avec Tikkunei Zohar

45) interprète l’échelle de Jacob comme la prière.

Tikkunei Zohar, Tikkun 45תקו״ז תיקון מה

Zohar I, 266bזח״א רסו, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ת״ז תי׳ מה, וראה זח״א רסו, ב. זח״ג שו, ב. ראה באוה״ת ויצא כרך ה תתמ,
ב ואילך. וראה לקמן פח, א.
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סולם מוצב ארצה וראשו מגיע השמימה
Le rêve de Jacob : « une échelle dressée sur la terre, dont le

sommet atteint les cieux », interprétée par le Zohar

comme la prière.

Genesis 28:12בראשית כ״ח:י״ב

ים לֹקִ  י אֱ כֵ אֲ לְ נֵּה מַ הִ ה וְ יְמָ מָ שָּׁ יעַ הַ גִּ רֹאשׁוֹ מַ צָה וְ ב אַרְ צָּ לָּם מֻ נֵּה סֻ הִ יַּחֲלֹם וְ וַ

ים בּוֹ: דִ יֹרְ  ים וְ עֹלִ
Et il rêva : voici qu’une échelle était dressée sur la terre, et

son sommet atteignait le ciel ; et voici que les anges de D.ieu

y montaient et en descendaient.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לחד מ״ד דארץ קדמה
Beis Hillel soutiennent que la terre fut créée en premier,

puis les cieux, d’après « le jour où D.ieu fit la terre et les

cieux ».

Chagigah 12aחגיגה י״ב א
L A  N O T E  D E  K E H O T

חגיגה יב, א.
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אם ישים אליו לבו

L’éveil d’en bas (« s’il dirige son cœur vers Lui ») précède

l’éveil d’en haut (« Il recueille auprès de Lui son

esprit… »).

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ
S’Il tourne Son cœur vers l’homme, s’Il recueille auprès de

Lui son esprit et son souffle ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואשים דברי בפיך

« J’ai mis Mes paroles dans ta bouche et Je t’ai abrité à
l’ombre de Ma main, pour planter les cieux et fonder la

terre. » Ce verset est interprété comme la Torah et les mits‐

vot établissant les cieux et la terre.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

Et J’ai mis Mes paroles dans ta bouche, et Je t’ai couvert de

l’ombre de Ma main, afin de planter les cieux, de poser les

fondements de la terre, et de dire à Sion : « Tu es Mon

peuple ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נא, טז.
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הארץ הדום רגלי

« La terre est Mon marchepied » : les mitsvot pratiques, qui

élèvent comme un repose-pieds.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ

י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ
Ainsi parle D.ieu : Le ciel est Mon trône, et la terre est le

marchepied de Mes pieds ; où est la maison que vous pour‐
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riez Me bâtir ? Et où est le lieu qui pourrait être Mon lieu de

repos ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

צדקה תרומם גוי

« La charité élève une nation » : une mitsva pratique qui

élève, la « terre » au sein des mitsvot.

Proverbs 14:34משלי י״ד:ל״ד

את: טָּ ים חַ מִּ אֻ ד לְ סֶ חֶ ם־גּוֹי וְ רוֹמֵ ה תְ קָ דָ צְ
La justice élève une nation ; mais le péché est un opprobre

pour tout peuple.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי יד, לד.
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מזוזה מימין

Le Talmud statue que la lampe de ‘Hanouka se place à
gauche de l’entrée, afin que la mezouza soit à droite ; l’Al‐

ter Rebbe renvoie à son commentaire de cet

enseignement.

Shabbat 22a:2שבת כ״ב א:ב׳

נַּח יכָא מַ הֵ ח. וְ תַ מוּךְ לַפֶּ סָּ פַח הַ טֶ הּ בְּ יחָ נִּ הַ וָה לְ צְ בָּה: נֵר חֲנוּכָּה מִ ר רַ אָמַ

ר: י אָמַ תִּ פְ דִּ ל מִ מוּאֵ ב שְׁ ין רַ יָּמִ ר: מִ בָא אָמַ רָ יהּ דְּ רֵ א בְּ ב אַחָ לֵקהּ? רַ
זוּזָה מֹאל וּמְ שְּׂ א נֵר חֲנוּכָּה מִ הֵ תְּ י שֶׁ דֵ מֹאל, כְּ שְּׂ א מִ תָ כְ ילְ הִ מֹאל. וְ שְּׂ מִ

ין. יָּמִ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ע״פ הזהר פרשה שופטים
La note indique où se trouve l’explication de l’affirmation

du Zohar selon laquelle « les cieux et la terre sont des té‐

moins », mentionnée dans le texte : dans les explications

du Mitteler Rebbe sur le Zohar.

L A  N O T E  D E  K E H O T

]זח״ג ערה, א[ ביאה״ז לאדה״א קכא, ד. אוה״ת שופטים ע׳ תתמז.
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שמים וארץ אינון סהדין

Le Zohar, dans la paracha Shoftim, traite des cieux et de la

terre comme témoins ; l’Alter Rebbe renvoie à son explica‐

tion de ce passage.

Zohar, Shoftim 3:11–4:20ספר הזהר, שופטים ג׳:י״א-ד׳:כ׳
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החושך יכסה ארץ

Ces mots citent Isaiah 60:2 ; le passage figure ci-dessous.

Isaiah 60:2ישעיהו ס׳:ב׳
ךְ יִ לַ בוֹדוֹ עָ ח ה׳ וּכְ רַ זְ ךְ יִ יִ לַ עָ ים וְ מִּ אֻ ל לְ פֶ עֲרָ ץ וַ רֶ ה־אֶ כַסֶּ ךְ יְ חֹשֶׁ נֵּה הַ י־הִ כִּ

ה: אֶ יֵרָ
Car voici, les ténèbres couvriront la terre, et l’obscurité, les

peuples ; mais sur toi D.ieu se lèvera, et Sa gloire paraîtra

sur toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ ס, ב.
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הנני עושה חדשה

« Voici, Je fais une chose nouvelle ; maintenant elle va

germer. »

Isaiah 43:19ישעיהו מ״ג:י״ט
ךְ רֶ בָּר דֶּ דְ מִּ ים בַּ עוּהָ אַף אָשִׂ דָ ח הֲלוֹא תֵּ מָ צְ ה תִ תָּ ה עַ שָׁ ה חֲדָ י עֹשֶׂ נִ נְ הִ

רוֹת: הָ מוֹן נְ ישִׁ בִּ
Voici, Je fais une chose nouvelle ; maintenant elle va germer

; ne la reconnaîtrez-vous pas ? Je tracerai un chemin dans le

désert et des fleuves dans la steppe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

85

חדשה בארץ

« Car D.ieu a créé une chose nouvelle dans la terre. » L’Al‐

ter Rebbe associe cette expression à celle d’Isaïe.

Jeremiah 31:22ירמיהו ל״א:כ״ב

סוֹבֵב בָה תְּ ץ נְקֵ ה בָּאָרֶ שָׁ א ה׳ חֲדָ רָ י־בָ בָה כִּ שּׁוֹבֵ בַּת הַ ין הַ קִ מָּ חַ תְ י תִּ תַ ד־מָ עַ
גָּבֶר:

Combien de temps encore te détourneras-tu avec réserve,

fille rebelle ? Car D.ieu a créé une chose nouvelle sur la

terre : la femme fera la cour à l’homme.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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החושך יכסה ארץ

« Car voici, les ténèbres couvriront la terre » : l’état actuel

de dissimulation, auquel le ratzo de l’âme cherche à
échapper.

Isaiah 60:2ישעיהו ס׳:ב׳
ךְ יִ לַ בוֹדוֹ עָ ח ה׳ וּכְ רַ זְ ךְ יִ יִ לַ עָ ים וְ מִּ אֻ ל לְ פֶ עֲרָ ץ וַ רֶ ה־אֶ כַסֶּ ךְ יְ חֹשֶׁ נֵּה הַ י־הִ כִּ

ה: אֶ יֵרָ

Car voici, les ténèbres couvriront la terre, et l’obscurité, les

peuples ; mais sur toi D.ieu se lèvera, et Sa gloire paraîtra

sur toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רוממות אל בגרונם
Les louanges des Pessouké deZimra, qui deviennent une

« épée à deux tranchants ».

Psalms 149:6תהילים קמ״ט:ו׳

ם: יָדָ יּוֹת בְּ יפִ ב פִּ רֶ חֶ רוֹנָם וְ גְ ל בִּ מוֹת אֵ רוֹמְ
Que les louanges élevées de D.ieu soient dans leur bouche,

et une épée à deux tranchants dans leur main ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

88

לעשות נקמה בגוים

« Pour exercer la vengeance contre les nations » : ici, l’âme

animale et le corps.

Psalms 149:7תהילים קמ״ט:ז׳

ים: מִּ אֻ לְ גּוֹיִם תּוֹכֵחוֹת בַּ ה בַּ מָ לַעֲשׂוֹת נְקָ
Pour exercer la vengeance sur les nations et les châtiments

sur les peuples ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אלביש שמים קדרות

« Je revêts les cieux de noirceur » : les kelipot comme vête‐

ments qui dissimulent.

Isaiah 50:3ישעיהו נ׳:ג׳

ם: סוּתָ ים כְּ ק אָשִׂ שַׂ רוּת וְ דְ יִם קַ מַ ישׁ שָׁ בִּ אַלְ
Je revêts les cieux de ténèbres, et je fais du sac leur

couverture.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נ, ג.
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השמרו לכם

Extrait du deuxième paragraphe du Chéma : « Prenez

garde que votre cœur ne se laisse séduire, que vous ne

vous détourniez, que vous ne serviez d’autres dieux et que

vous ne vous prosterniez devant eux. »

Deuteronomy 11:16דברים י״א:ט״ז

ים רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  ם אֱ תֶּ דְ עֲבַ ם וַ תֶּ רְ סַ כֶם וְ בְ בַ ה לְ תֶּ פְ ן יִ כֶם פֶּ רוּ לָ מְ שָּׁ הִ

ם: הֶ ם לָ יתֶ וִ חֲ תַּ שְׁ הִ וְ
Prenez garde que votre cœur ne se laisse séduire, que vous

ne vous détourniez, et que vous ne serviez d’autres dieux et

ne vous prosterniez devant eux ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים יא, טז.
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בכריעה בברוך

Celui qui prie s’incline à « Béni sois-Tu » et se redresse à la

mention du Nom.

Berakhot 12a:24–26ברכות י״ב א:כ״ד-כ״ו

עַ עַ כּוֹרֵ הוּא כּוֹרֵ שֶׁ לֵּל, כְּ פַּ תְ מִּ ב: הַ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ בָא[ מִ ינָּנָא ]סָ בָּה בַּר חִ ר רַ אָמַ וְ
ב — רַ א דְ מָ עְ אי טַ ל: מַ מוּאֵ ר שְׁ ם אָמַ ף בַּשֵּׁ ף — זוֹקֵ הוּא זוֹקֵ שֶׁ , וּכְ רוּךְ בָ בְּ

ת הוּא״. חַ י נִ מִ נֵי שְׁ פְּ י: ״מִ יבִ תִ ים״. מֵ פוּפִ ף כְּ יב: ״ה׳ זוֹקֵ תִ כְ דִּ
Rabba bar Hinnana [l’Ancien] dit également au nom de Rab

: Lorsqu’un homme prie [la Tefila] et doit s’incliner, qu’il

s’incline au mot « Béni » ; et, en se redressant, qu’il le fasse

lorsqu’il mentionne le Nom divin. Samuel demanda : Quel

est le motif de Rab ? Car il est écrit : « D.ieu redresse ceux

qui sont courbés » (ibid., 146:8). On oppose à cela : « Et de‐

vant mon nom, il éprouve de la crainte » (Mal. 2:5) !

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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את זלעו״ז

« D.ieu a créé celui-ci opposé à celui-là » : la sainteté et son

opposé se correspondent, de sorte que la prosternation

agit dans les deux cas.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ

Au jour de la prospérité, réjouis-toi, et au jour de l’adversité,

réfléchis : D.ieu a fait l’un comme l’autre, afin que l’homme

ne puisse rien découvrir de ce qui vient après lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישראל שבחוץ לארץ

Rabbi Yichmaël : les Juifs vivant hors de la Terre qui

prennent part au festin d’un non-Juif sont comparables à
des adorateurs d’idoles, mais « dans la pureté », sans

intention.

Avodah Zarah 8a:17עבודה זרה ח׳ א:י״ז

ה ה זָרָ י עֲבוֹדָ דֵ ץ עוֹבְ חוּצָה לָאָרֶ בְּ ל שֶׁ אֵ רָ ר: יִשְׂ אל אוֹמֵ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
ירוֹ, עִ בְּ ים שֶׁ יְּהוּדִ ן כׇּל הַ ימֵּ זִ נוֹ וְ בְ ה לִ תֶּ שְׁ ה מִ שָׂ עָ יצַד? גּוֹי שֶׁ ן, כֵּ ה הֵ הֳרָ טָ בְּ
ם, נֵיהֶ פְ ד לִ ן עוֹמֵ הֶ לָּ שׁ שֶׁ מָּ שַׁ ן, וְ הֶ לָּ שֶּׁ ין מִ שׁוֹתִ ן וְ הֶ לָּ שֶּׁ ין מִ לִ אוֹכְ י שֶׁ ל פִּ אַף עַ
ךָ א לְ רָ קָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ תִ י מֵ חֵ בְ זִּ לוּ מִ ילּוּ אָכְ אִ כָּתוּב כְּ ם הַ יהֶ עֲלֶה עֲלֵ מַ

חוֹ״. בְ זִּ תָּ מִ אָכַלְ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ע״ז ח, א. ראה לקו״ת ש״ש סד, ב. יוהכ״פ סח, ב. סה״מ תרל״ב כרך ב ע׳
שעה.
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ארץ שרצתה
« Pourquoi l’appelle-t-on eretz ? Parce qu’elle courait pour

accomplir la volonté de son Créateur » — la « terre » supé‐

rieure est la volonté pour D.ieu.

Bereshit Rabbah 5:8בראשית רבה ה׳:ח׳

ויקרא אלקים ליבשה ארץ - למה נקרא שמה ארץ שרצתה לעשות רצון
קונה רבי נתן בשם ר׳ אחא ור׳ ברכיה בשם רבי יצחק אמר אני אל שדי
אני שאמרתי לשמים וארץ די שאלמלא כן היו מותחים והולכין עד

עכשיו ולמקוה המים קרא ימים א״ר יוסי ב״ר חלפתא והלא ים אחד
הוא ומה ת״ל ימים אלא אינו דומה טעם דג העולה מעכו לעולה מצידון

ולעולה מאספמיא:
«D.ieu appela Terre la terre sèche, et il appela Mers le ras‐

semblement des eaux, et D.ieu vit que cela était bon» (Ge‐

nèse 1:10). «D.ieu appela Terre [eretz] la terre sèche». Pour‐

quoi fut-elle appelée eretz ? Parce qu’elle s’empressa [ratze‐

ta] d’accomplir la volonté de son Créateur. Rabbi Nathan, au

nom de Rabbi A’ha, et Rabbi Bérékhia, au nom de Rabbi

Yitz’hak, dirent : « Je suis D.ieu Tout-Puissant [Shaddaï] »

(Genèse 17:1) — Je suis Celui qui dit aux cieux et à la terre : «

Assez [daï] ». Sans cela, …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,

2022 (CC-BY)
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ועצר את השמים

La conséquence de « se prosterner devant d’autres

dieux » : les cieux se ferment et il n’y a pas de pluie — au‐

cun shov venant d’en haut.

Deuteronomy 11:17דברים י״א:י״ז

ן תֵּ ה לֹא תִ מָ דָ אֲ הָ ר וְ טָ יֶה מָ הְ לֹא־יִ  יִם וְ מַ שָּׁ ת־הַ צַר אֶ עָ כֶם וְ ה אַף־ה׳ בָּ רָ חָ וְ
כֶם: ן לָ ר ה׳ נֹתֵ טֹּבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ל הָ עַ ה מֵ רָ הֵ ם מְ תֶּ דְ בַ אֲ ת־יְבוּלָהּ וַ אֶ
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et la colère de D.ieu s’enflammera contre vous, et Il fermera

les cieux, de sorte qu’il n’y aura pas de pluie et que la terre

ne donnera pas son fruit ; et vous périrez bientôt de dessus

le bon pays que D.ieu vous donne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים יא, יז.

אם ישים אליו לבו

L’éveil d’en bas qui suscite la réponse d’en haut.

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ
S’Il tourne Son cœur vers l’homme, s’Il recueille auprès de

Lui son esprit et son souffle ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולעבדו בכל לבבכם

« Aimer D.ieu et Le servir de tout votre cœur » — le ratzo de

la « terre ».

Deuteronomy 11:13דברים י״א:י״ג

אַהֲבָה יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ י אֲשֶׁ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ
כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ

Et il arrivera que, si vous écoutez attentivement Mes com‐

mandements que Je vous ordonne aujourd’hui, pour aimer

D.ieu, votre D.ieu, et Le servir de tout votre cœur et de toute

votre âme,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונתתי מטר ארצכם
« Je donnerai la pluie de votre terre en sa saison » — le shov

qui répond au ratzo.

Deuteronomy 11:14דברים י״א:י״ד

: ךָ רֶ הָ צְ יִ ךָ וְ ירֹשְׁ תִ נֶךָ וְ גָ תָּ דְ פְ אָסַ קוֹשׁ וְ לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר־אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ וְ
que Je donnerai la pluie à ta terre en son temps, la pluie

précoce et la tardive, afin que tu récoltes ton blé, ton vin et

ton huile.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואת רוח הטומאה

« Et Je ferai disparaître de la terre l’esprit d’impureté » —

dans le futur, il n’y aura pas de kelipa.

Zechariah 13:2זכריה י״ג:ב׳

ץ אָרֶ ן־הָ ים מִ בִּ עֲצַ מוֹת הָ ת־שְׁ ית אֶ רִ בָאוֹת אַכְ ם ה׳ צְ אֻ הוּא נְ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ
ץ: אָרֶ ן־הָ יר מִ אָה אַעֲבִ מְ טֻּ ת־רוּחַ הַ אֶ ים וְ יאִ בִ נְּ ת־הַ גַם אֶ רוּ עוֹד וְ זָּכְ לֹא יִ וְ

Et il arrivera en ce jour-là, dit D.ieu des armées, que Je re‐

trancherai du pays les noms des idoles, et ils ne seront plus

rappelés ; Je ferai aussi disparaître du pays les prophètes et

l’esprit impur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זכרי׳ יג, ב.
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ולא יכנף עוד מוריך

« Ton Maître ne sera plus caché, et tes yeux verront ton

Maître » — la révélation ouverte dans le futur.

Isaiah 30:20ישעיהו ל׳:כ׳
ינֶיךָ יוּ עֵ הָ יךָ וְ נֵף עוֹד מוֹרֶ כָּ לֹא־יִ  ץ וְ חַ יִם לָ ר וּמַ ם צָ חֶ דֹ־נָי לֶ כֶם אֲ ן לָ נָתַ וְ

: יךָ ת־מוֹרֶ רֹאוֹת אֶ
Et bien que D.ieu vous donne un pain mesuré et une eau

comptée, ton Maître ne se cachera plus ; tes yeux verront

ton Maître ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ ל, כ.
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כי ההרים ימושו

« Car les montagnes peuvent s’éloigner et les collines être

ébranlées, mais Ma bonté ne s’éloignera pas de toi. » À lire

ici comme signifiant que le ratzo (« la montagne ») devien‐

dra inutile.

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

Car les montagnes s’éloigneront et les collines seront

ébranlées, mais Ma bonté ne s’éloignera pas de toi, et Mon

alliance de paix ne sera pas ébranlée, dit D.ieu, qui a com‐

passion de toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נד, י.
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לא כאברהם שקראו הר

Le Talmud distingue les patriarches : Avraham appela

« montagne » le lieu du Temple, Its’hak l’appela « champ »

et Yaakov « maison ».

Pesachim 88a:4פסחים פ״ח א:ד׳

ר ה׳ הַ יּוֹם בְּ ר הַ ר יֵאָמֵ ר: ״אֲשֶׁ מַ נֶּאֱ ר״, שֶׁ כָּתוּב בּוֹ ״הַ ם שֶׁ הָ רָ אַבְ לָּא, לֹא כְּ אֶ
ק לָשׂוּחַ חָ צְ יֵּצֵא יִ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ה״, שֶׁ דֶ כָּתוּב בּוֹ ״שָׂ ק שֶׁ חָ צְ יִ לֹא כְּ ה״, וְ אֶ יֵרָ
קוֹם מָּ ם הַ ת שֵׁ א אֶ רָ קְ יִּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ יִת״, שֶׁ אוֹ ״בַּ רָ קְּ יַעֲקֹב שֶׁ לָּא כְּ ה״, אֶ דֶ שָּׂ בַּ

ל״. ית אֵ הוּא בֵּ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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פסחים פח, א.
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עין בעין יראו
« Car ils verront œil à œil lorsque D.ieu reviendra à Tsion »

— la révélation ici-bas comme en haut.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
Écoute ! Tes guetteurs élèvent la voix, ensemble ils chantent

; car ils verront, face à face, D.ieu revenir à Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השמים החדשים והארץ החדשה אשר אני עושה

« Que Je fais » — l’Alter Rebbe souligne « Je » : un éveil d’en

haut seulement.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Car, de même que les nouveaux cieux et la nouvelle terre

que Je ferai subsisteront devant Moi, dit D.ieu, ainsi subsis‐

teront votre descendance et votre nom.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום עשות ה׳ אלקים
« Le jour où Havaya Elokim fit la terre et les cieux » — la

création actuelle, par Elokim, avec la terre en premier.

Genesis 2:4בראשית ב׳:ד׳

ץ רֶ ים אֶ לֹקִ  יוֹם עֲשׂוֹת ה׳ אֱ אָם בְּ רְ בָּ הִ ץ בְּ אָרֶ הָ יִם וְ מַ שָּׁ דוֹת הַ לֶּה תוֹלְ אֵ
יִם: מָ שָׁ וְ

Voici les générations du ciel et de la terre lorsqu’ils furent

créés, au jour où D.ieu fit la terre et le ciel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית ב, ד.
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בראשית ברא אלקים

Le monde fut créé par le Nom Elokim, le Nom de la

contraction.

Genesis 1:1בראשית א׳:א׳

ץ: אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ בְּ
Au commencement, D.ieu créa le ciel et la terre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום עשות ה׳ אלקים
« Le jour où Havaya Elokim fit » — à comprendre comme

l’union des deux Noms.

Genesis 2:4בראשית ב׳:ד׳

ץ רֶ ים אֶ לֹקִ  יוֹם עֲשׂוֹת ה׳ אֱ אָם בְּ רְ בָּ הִ ץ בְּ אָרֶ הָ יִם וְ מַ שָּׁ דוֹת הַ לֶּה תוֹלְ אֵ
יִם: מָ שָׁ וְ

Voici les générations du ciel et de la terre lorsqu’ils furent

créés, au jour où D.ieu fit la terre et le ciel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויצא כברק חצו

« Sa flèche partira comme l’éclair » — une révélation qui

jaillit d’en haut vers le bas.

Zechariah 9:14זכריה ט׳:י״ד

עֲרוֹת סַ ךְ בְּ לַ הָ ע וְ קָ ר יִתְ צּוֹ וַאדֹ־נָי ה׳ בַּשּׁוֹפָ ק חִ רָ יָצָא כַבָּ ה וְ אֶ ם יֵרָ יהֶ ה׳ עֲלֵ וַ
ן: ימָ תֵּ

D.ieu apparaîtra au-dessus d’eux, et Sa flèche jaillira

comme l’éclair ; D.ieu fera retentir le cor et avancera dans

les tourbillons du midi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר אני עושה

« Les nouveaux cieux et la nouvelle terre que Je fais » —

tous deux sont faits par D.ieu seul, d’où la question de sa‐

voir comment le niveau de la « terre » (ratzo) s’applique.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Car, de même que les nouveaux cieux et la nouvelle terre

que Je ferai subsisteront devant Moi, dit D.ieu, ainsi subsis‐

teront votre descendance et votre nom.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

110

הוא ממש בדפיקו דלבא

La note indique que le « battement du cœur » est expliqué
dans ce discours et dans son commentaire.
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נתבאר בלקו״ת פ׳ פקודי ה, ד ואילך ובביאור שם ז, ד ובכ״מ.
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ור״ל שרו״ש זה

La note renvoie à Likkutei Torah sur la paracha Chukas

pour un autre développement sur le ratzo et le shov

comme mode de transmission de la force vitale de l’âme

dans le corps.
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ראה לקו״ת פ׳ חקת סה, א.
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רצוא ושוב

« Et les ‘hayot couraient et revenaient » — le ratzo et le shov

des êtres créés, opposés ici au rythme présent dans l’in‐

flux divin.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
Et les êtres vivants allaient et revenaient, semblables à

l’éclat d’un éclair.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועמ״ש במ״א ע״פ ויקחו לי תרומה

La note situe le discours sur « Qu’ils prennent pour Moi

une offrande » mentionné ici par l’Alter Rebbe : il figure

dans Or HaTorah du Tséma’h Tsédek sur la paracha

Terumah.
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ראה אוה״ת תרומה ע׳ א׳שסח ואילך.
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ויקחו לי תרומה
« Qu’ils prennent pour Moi une offrande » — le verset d’un

autre discours où l’Alter Rebbe traite ce sujet.

Exodus 25:2שמות כ״ה:ב׳

בּוֹ נּוּ לִ בֶ דְּ ר יִ ישׁ אֲשֶׁ ת כׇּל־אִ אֵ ה מֵ רוּמָ י תְּ חוּ־לִ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
י: תִ רוּמָ ת־תְּ חוּ אֶ קְ תִּ
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« Parle aux enfants d’Israël, afin qu’ils prélèvent pour Moi

une offrande ; de tout homme que son cœur portera à don‐

ner, vous prélèverez Mon offrande.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

קול דודי דופק

« La voix de mon bien-aimé frappe à la porte » — le mot do‐

fek (« frappe ») signifie également « bat », comme le cœur.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונק׳ זה בע״ח

Le passage traite là du tsimtsoum et du kav — la fine ligne

de lumière qui traverse la contraction, n’étant qu’« une

ligne, un fil et un simple rayonnement » — et l’oppose au

sovev, la révélation de la Lumière infinie au-dessus du

kav ; la note renvoie à ce passage en rapport avec « at‐

teindre et ne pas atteindre ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

שער מטי ולא מטי. וראה לקו״ת פ׳ מסעי צה, ג. סה״מ תרס״ו ע׳ מג ואילך.
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מטי ולא מטי

La porte de l’Arizal intitulée « Mati VeLo Mati » dans Etz

Chaim décrit les lumières qui atteignent et n’atteignent

pas.

Sefer Etz Chaim 7:1–3עץ חיים ז׳:א׳-ג׳

שער השביעי שער מטי ולא מטי ובו ה׳ פרקים: כבר בארנו באורך
בכ״מ כי האצילות העליון התחיל להיות עקודים נקודים ברודים ועתה
נחזור לבאר הענין באורך ונבאר מציאות העקודים מה ענינם: הנה
קודם מציאות העקודים לא היה האור העליון יכול להתלבש בשום כלי
כי לא היה יכולת בכלים לסובלו ושם היה האור בלתי מתלבש בכלי עד
שהגיע התפשטות האור הגדול ההוא אל בחי׳ העקודים ושם נעשה

מציאות כלי א׳ אל האור הגדול ההוא ואז התחיל האצילות להיות בו
איזה מציאות הגבלת האור מה שלא היה יכול להיות הדבר עד עתה.

…

Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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כי ה׳ אלקיך אש אוכלה הוא
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ואתחנן ד, כד.
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כי ה׳ אלקיך אש אוכלה הוא
« Car Havaya, ton D.ieu, est un feu dévorant » — l’influx di‐

vin est comparé au feu, qui jaillit puis se retire.

Deuteronomy 4:24דברים ד׳:כ״ד

נָּא: ל קַ לָה הוּא אֵ שׁ אֹכְ יךָ אֵ לֹקֶ  י Havayah אֱ כִּ

Car D.ieu, ton D.ieu, est un feu dévorant, un D.ieu jaloux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והחיות רו״ש

« Couraient et revenaient » — chez les créatures, la course

vient en premier.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
Et les êtres vivants allaient et revenaient, semblables à

l’éclat d’un éclair.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום עשות כו׳ ארץ ושמים

« Le jour où [Havayah Elokim] fit la terre et le ciel » — la

terre d’abord, selon l’ordre de la création présente.

Genesis 2:4בראשית ב׳:ד׳

ץ רֶ ים אֶ לֹקִ  יוֹם עֲשׂוֹת ה׳ אֱ אָם בְּ רְ בָּ הִ ץ בְּ אָרֶ הָ יִם וְ מַ שָּׁ דוֹת הַ לֶּה תוֹלְ אֵ

יִם: מָ שָׁ וְ
Voici les générations du ciel et de la terre lorsqu’ils furent

créés, au jour où D.ieu fit la terre et le ciel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כן יעמוד זרעכם ושמכם

« Ainsi se tiendront votre descendance et votre nom » — la

seconde moitié du verset du maamar, maintenant

expliquée.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Car, de même que les nouveaux cieux et la nouvelle terre

que Je ferai subsisteront devant Moi, dit D.ieu, ainsi subsis‐

teront votre descendance et votre nom.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

123

זורע צדקות

La bénédiction qui précède le Chema décrit D.ieu comme

Celui qui « sème la charité et fait germer des délivrances

».

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the She‐

ma, First Blessing before Shema 8סידור אשכנז, ימי חול, תפילת
שחרית, ברכות קריאת שמע, יוצר אור ח׳

בָּחוֹת שְׁ תִ רוּ וְ רוֹת יֹאמֵ מִ יָּם זְ קַ י וְ ל חַ ךְ אֵ לֶ מֶ נוּ. לְ ימוֹת יִתֵּ עִ רוּךְ נְ ל בָּ אֵ לְ
עַ מוֹת. זוֹרֵ חָ לְ ל מִ עַ שׁוֹת. בַּ ה חֲדָ בוּרוֹת. עוֹשֶׂ ל גְּ דּוֹ פּוֹעֵ בַ י הוּא לְ יעוּ. כִּ מִ יַשְׁ
לָאוֹת: פְ נִּ דוֹן הַ לּוֹת. אֲ הִ א תְ פוּאוֹת. נוֹרָ א רְ יחַ יְשׁוּעוֹת. בּוֹרֵ מִ צְ קוֹת. מַ דָ צְ
ים ה אוֹרִ עֹשֵׂ ית: כָּאָמוּר לְ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ יד מַ מִ כָל־יוֹם תָּ טוּבוֹ בְּ שׁ בְּ דֵּ חַ מְ הַ
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ה רָ הֵ נוּ מְ לָּ כֶּה כֻ זְ נִ יר וְ אִ יּוֹן תָּ ל־צִ שׁ עַ דָ דּוֹ: אוֹר חָ סְ עוֹלָם חַ י לְ ים כִּ דֹלִ גְּ
אוֹרוֹת: מְּ ר הַ ה ה׳ יוֹצֵ רוּךְ אַתָּ אוֹרוֹ: בָּ לְ

Au Tout-Puissant béni, ils offrent d’agréables mélodies ; au

Roi, le Tout-Puissant, [Qui est] vivant et éternel, ils chantent

des hymnes et font entendre des louanges. Car Lui seul ac‐

complit de puissants prodiges, crée des choses nouvelles ;

Maître des batailles, semeur d’actes de justice, Celui qui fait

germer le salut ; Créateur des guérisons. Redoutable dans

les louanges, Maître des merveilles, Il renouvelle avec bon‐

té, chaque jour et sans cesse, l’œuvre de la création, comme

il est dit : « [Rendez-Lui grâce,] Lui qui fit les grands lumi‐

naires, car …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)

ויעש דוד שם

« Et David se fit un nom » — interprété comme l’accepta‐

tion du joug du Ciel.

II Samuel 8:13שמואל ב ח׳:י״ג

ר אָלֶף: שָׂ מוֹנָה עָ לַח שְׁ גֵיא־מֶ ם בְּ רָ ת־אֲ כּוֹתוֹ אֶ הַ בוֹ מֵ שֻׁ ם בְּ ד שֵׁ וִ שׂ דָּ יַּעַ וַ
Et David se fit un nom à son retour, après avoir battu les

Araméens dans la vallée du Sel : dix-huit mille hommes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כן יעמוד זרעכם ושמכם

La promesse que la « descendance et le nom » d’Israël se

tiendront comme les nouveaux cieux et la nouvelle terre.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Car, de même que les nouveaux cieux et la nouvelle terre

que Je ferai subsisteront devant Moi, dit D.ieu, ainsi subsis‐

teront votre descendance et votre nom.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנה ישכיל עבדי

« Voici que Mon serviteur prospérera ; il sera exalté, élevé
et très haut » — le service d’en bas élevé toujours

davantage.

Isaiah 52:13ישעיהו נ״ב:י״ג

אֹד: גָבַהּ מְ א וְ שָּׂ נִ י יָרוּם וְ דִּ בְ יל עַ כִּ נֵּה יַשְׂ הִ

Voici, mon serviteur prospérera; il sera élevé et exalté, et

très haut placé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נב, יג.
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לעבדה ולשמרה

Adam est placé dans le Jardin « pour le travailler et le gar‐

der », paradigme du service humain.

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ

Et D.ieu prit l’homme et le plaça dans le jardin d’Éden pour

le cultiver et le garder.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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